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	Avant-projet d’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale relatif aux exigences PEB applicables aux systèmes de chauffage pour le bâtiment lors de leur installation et pendant leur exploitation.


	
	Voorontwerp van besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering betreffende de voor de verwarmingssystemen van gebouwen geldende EPB-eisen bij hun installatie en tijdens hun uitbatingsperiode



	Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu la Directive 2002/91/CE du Parlement européen et du Conseil du 16 décembre 2002 sur la performance énergétique des bâtiments, l’ article 8;

Vu l’Ordonnance du 7 juin 2007 relative à la performance énergétique et au climat intérieur des bâtiments, les articles 19, §2, 20, §5, 23, 23bis et 24 ;

Vu l’arrêté royal du 6 janvier 1978 tendant à prévenir la pollution atmosphérique lors du chauffage de bâtiments à l’aide de combustibles solides ou liquides;

Vu l’avis du Conseil de l’Environnement de la Région de Bruxelles-Capitale, donné le 14 janvier 2009 ;

Vu l’avis du Conseil économique et social de la Région de Bruxelles-Capitale, donné le 19 février 2009 ;

Vu l’avis du Conseil d’Etat, donné le …….. , en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat ;

Sur la proposition de la Ministre de l’Environnement, de l’Energie et de la Politique de l’Eau ;

Après délibération,


	
	De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de Richtlijn 2002/91/EG van het Europees Parlement en de Raad van 16 december 2002 betreffende de energieprestatie van gebouwen, het artikel 8;

Gelet op de Ordonnantie van 7 juin 2007 betreffende de energieprestaties en het binnenklimaat van gebouwen, met name de artikelen 19, §2, 20, §5, 23, 23bis en 24;

Gelet op het Koninklijk Besluit van 6 januari 1978 tot voorkoming van luchtverontreiniging bij het verwarmen van gebouwen met vaste of vloeibare brandstof;

Gelet op het advies van de Raad voor het Leefmilieu van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, gegeven op 14 januari 2009;
Gelet op het advies van de Economische en Sociale Raad van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, gegeven op 19 februari 2009 ;

Gelet op het advies van de Raad van State, gegeven op … in toepassing van artikel 84, § 1, lid 1, 1°, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op voorstel van de Minister van Leefmilieu, Energie en Waterbeleid;

Na beraadslaging,



	CHAPITRE Ier. Dispositions générales
Art. 1. Définitions
§1. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° agent  : agent désigné conformément aux dispositions de l’article 4 de l’ordonnance du 25 mars 1999 relative à la recherche, la constatation, la poursuite et la répression des infractions en matière d’environnement;
2° Ordonnance  : l'ordonnance du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 7 juin 2007 relative à la performance énergétique et au climat intérieur des bâtiments;
3° chaudière type B : chaudière non étanche ou type B telle que définie dans la norme NBN B61-002;
4° chaudière type C : chaudière étanche ou type C telle que définie dans la norme NBN B61-002;
5°combustible gazeux : tout combustible étant sous forme gazeuse à une température de 15 °C  et à la pression atmosphérique; 

6°brûleur atmosphérique : brûleur type B11BS et B11 tel que défini dans les normes NBN D 51-003 et NBN B 61.002;
7°Brûleur gaz prémix : brûleur où la totalité de l’air comburant est mélangé au combustible gazeux avant le début de la combustion;
8° brûleur à air pulsé : brûleur agréé pouvant être vendu séparément de la chaudière, dans lequel l’air comburant est induit à l’aide d’un ventilateur;
9°chaudière à gaz atmosphérique : ensemble d’un corps de chaudière et d’un brûleur atmosphérique dans lequel l’air comburant est induit sans auxiliaires mécaniques (type B11BS et B11);
10°chaudière unit :  corps de chaudière équipé d’un brûleur atmosphérique ou à air pulsé réglé par le fabricant, l’ensemble étant indissociable;
11° local de chauffe : local dans lequel une ou plusieurs chaudières du système de chauffage sont installées; 

12° RIT : Responsable des installations techniques en vertu de l'article 3.12° de l'ordonnance;
13° Système de chauffage  de type 1 : système de chauffage dont la production de chaleur est réalisée par une chaudière d’une puissance nominale inférieure à 100 kW;
14°Système de chauffage  de type 2 : système de chauffage dont la production de chaleur est réalisée par  une chaudière d’une puissance nominale supérieure ou égale à 100 kW ou par plusieurs chaudières;
15° Feuille de route : document écrit précisant le calendrier prévisionnel à respecter pour l’exécution des contrôles périodiques et du diagnostic, et le calendrier des actes réellement exécutés y compris la réception;
16° Carnet de bord : dossier rassemblant tous les documents ayant trait aux installations techniques et aux bâtiments dans lesquels ces installations se trouvent;
17° Zone : Tout ensemble de locaux dont les émetteurs thermiques (calorifique ou refroidissant) sont raccordés au réseau hydraulique ou aéraulique via une conduite ou une gaine d’air unique d’alimentation et une conduite ou une gaine d’air unique de retour.

18° Points d'entrée  de zone : Point du réseau hydraulique ou aéraulique où le fluide entre dans la zone.

19° Points de sortie de zone : Point du réseau hydraulique ou aéraulique où le fluide sort de la zone.
20° Ministre : le Ministre  de la Région de Bruxelles-Capitale qui a l’énergie dans ses attributions;

21° Institut » : l’Institut bruxellois pour la gestion de l’environnement.
§2. Les définitions de l’annexe 1 de l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 21 décembre 2007 déterminant des exigences en matière de performance énergétique et de climat intérieur des bâtiments s’appliquent au présent arrêté.

	
	HOOFDSTUK I. Algemene bepalingen
Art. 1. Definities
Voor de toepassing van dit besluit, verstaat men onder:

1° Ambtenaar: In overeenstemming met de bepalingen van artikel 4 van de ordonnantie van 25 maart 1999 betreffende de opsporing, de vaststelling, de vervolging en de bestraffing van misdrijven inzake leefmilieu aangeduide ambtenaar;

2° Ordonnantie: De ordonnantie van 7 juni 2007 houdende de energieprestatie en het binnenklimaat van gebouwen;

3° Ketel type B: Niet-gesloten ketel of ketel van het type B, zoals bepaald in de norm NBN B61-002;

4° Ketel type C: Gesloten ketel of ketel van het type C, zoals bepaald in de norm NBN B61-002;

5°Gasvormige brandstof: Elke brandstof die bij een temperatuur van 15°C onder atmosferische druk in een gasvormige toestand verkeert;

6°Atmosferische brander: Brander van het type B11BS en B11, zoals bepaald in de normen NBN D 51-003 en NBN B 61.002;

7°Premix gasbrander: Brander waarbij alle verbrandingslucht met de gasvormige brandstof vermengd wordt vóór het begin van de verbranding;
8° Ventilatorbrander: Erkende brander die los van de ketel verkocht mag worden en waarbij de verbrandingslucht door middel van een ventilator wordt aangeblazen;

9° Atmosferische gasketel: Geheel van een ketel en een atmosferische brander, waarin de verbrandingslucht wordt aangevoerd zonder mechanische hulpmiddelen (type B11BS et B11);

10°Ketelunit: Met een door de fabrikant ingestelde atmosferische of ventilatorbrander uitgerust ketel, waarbij de delen van het geheel onlosmakelijk met elkaar verbonden zijn;

11° Stookplaats: De ruimte waarin één of meer ketels van het verwarmingssysteem geïnstalleerd zijn;

12° VTI: De verantwoordelijke voor de technische installaties krachtens artikel 3.12° van de Ordonnantie;

13°Verwarmingssysteem van type 1: Verwarmingssysteem waarbij een ketel met een nominaal vermogen van minder dan 100 kW voor de warmteproductie instaat;

14° Verwarmingssysteem van type 2: Verwarmingssysteem waarbij een ketel met een nominaal vermogen van 100 kW of meer, of meerdere ketels voor de warmteproductie instaat/instaan;

15° Stappenplan: Schriftelijk document dat de vooropgestelde kalender preciseert, die voor de uitvoering van de periodieke controles en de diagnose nageleefd moet worden, alsook de kalender van de daadwerkelijk uitgevoerde handelingen, met inbegrip van de oplevering.

16° Logboek:  dossier met alle documenten die betrekking hebben op de technische installaties en op de gebouwen waarin deze installaties zich bevinden;

17° Zone: Elk geheel van vertrekken waarvan de thermische emissiebronnen (van warmte of koude) aangesloten zijn op het hydraulische of luchtbehandelingnetwerk via één enkele aanvoerleiding of –luchtkoker en één enkele retourleiding of -luchtkoker.

18° Zone-instroompunten: Het punt van het hydraulische of luchtbehandelingnetwerk waar de vloeistof de zone binnenkomt.

19° Zone-uitstroompunten: Het punt van het hydraulische of luchtbehandelingnetwerk waar de vloeistof de zone verlaat.

20° Minister: De Minister van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest die het energiebeleid tot zijn bevoegdheden telt;

21° Instituut: Het Brussels Instituut voor Milieubeheer;

§2. De definities van bijlage 1 van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 21 december 2007 tot vaststelling van de eisen op het vlak van de energieprestatie en het binnenklimaat van gebouwen zijn van toepassing op onderhavig besluit.

	Art. 2. 
Les dispositions du présent arrêté s’appliquent aux systèmes  de chauffage comprenant une ou plusieurs chaudières.
Les chaudières concernées fonctionnent aux combustibles liquides ou gazeux et transmettent leur chaleur via de l’eau comme fluide caloporteur intermédiaire.


	
	Art. 2. 
De bepalingen van dit besluit gelden voor de verwarmingssystemen die een of meerdere ketels bevatten.

De betroffen ketels werken op vloeibare of gasvormige brandstof en maken gebruik van water als warmtevoerend medium om hun warmte door te geven.



	Art. 3 
Pour l’application du présent arrêté, l'âge de la chaudière est calculé par rapport à la date de construction.

La date de construction est déterminée par l'information mentionnée sur la plaque signalétique de la chaudière.

Lorsqu'il n'y a pas de plaque signalétique ou que la date ne peut en être déduite, cette date est définie en se basant sur les informations figurant sur l'attestation de réception, sur la facture relative au système de chauffage, dans la documentation technique de la chaudière. A défaut de date, l'âge de la chaudière est réputé inconnu.


	
	Art. 3 
Voor de toepassing van dit besluit wordt de leeftijd van de ketel op basis van de fabricagedatum berekend.

De fabricagedatum wordt bepaald op basis van de informatie die op het identificatieplaatje van de ketel wordt vermeld.

Mocht een dergelijk identificatieplaatje ontbreken of mocht de datum in kwestie er niet van afgeleid kunnen worden, wordt de datum bepaald op basis van de informatie in het opleveringsattest, de factuur voor de verwarmingsysteem of de technische documentatie van de ketel. Mocht er geen datum bepaald kunnen worden, wordt de leeftijd van de ketel als een onbekend gegeven beschouwd.



	CHAPITRE II. Des exigences  applicables aux systèmes de chauffage 

Section I : Exigences applicables aux systèmes de chauffage de type 1

Sous-section 1. Orifices de mesure de combustion
Art.4

§1 Les systèmes de chauffage sont équipés d’orifices de mesure permettant les mesures sur les gaz de combustion émanant de chacune des chaudières.

§2 En dérogation au §1 du présent article, les systèmes de chauffage mis en service avant l’entrée en vigueur du présent chapitre comprenant des chaudières au gaz montées selon le type C avec conduit concentrique peuvent rester sans orifices de mesure.

	
	HOOFDSTUK II. Voor de verwarmingssystemen geldende eisen 

Afdeling I: Aan verwarmingssystemen van type 1 gestelde eisen

Onderafdeling 1. Openingen voor verbrandingscontrole

Art.4

§1 De verwarmingssystemen moeten voorzien zijn van een meetopening waarlangs metingen kunnen worden verricht op de verbrandingsgassen van de ketels.

§2 In afwijking van §1 van dit artikel is een meetopening niet verplicht op verwarmingssystemen die in dienst werden gesteld vóór de inwerkingtreding van dit hoofdstuk, en die gasketels omvatten die werden opgebouwd volgens type C met concentrisch kanaal.



	Sous-section 2. Exigences relative à la combustion et à l’émission des chaudières en fonctionnement
Art.5 

Les chaudières répondent aux exigences relatives à la combustion et à l’émission définies à l’annexe 1 du présent arrêté. 

Les chaudières équipées de brûleurs pouvant fonctionner indifféremment à un combustible liquide ou  à un combustible gazeux satisfont aux exigences applicables à chacun des combustibles.

Sous-section 3. Exigence relative à la puissance des chaudières

Art. 6  
Pour toute chaudière nouvellement installée, la puissance calorifique nominale de la ou des chaudières installées est déterminée selon une méthode fixée par le Ministre. Cette méthode peut varier selon l’affectation du bâtiment desservi par le système de chauffage et selon qu’il s’agit d’un bâtiment neuf ou existant.

Une note de dimensionnement attestant de l'application correcte de la méthode est jointe au carnet de bord.

	
	Onderafdeling 2. Aan werkende ketels gestelde eisen op het vlak van verbranding en emissie
Art.5 

De ketels moeten voldoen aan de eisen op het vlak van verbranding en emissie die bij bijlage 1 van dit besluit bepaald werden. 

De met branders uitgeruste ketels die zowel op een vloeibare, als een gasvormige brandstof kunnen werken, dienen te voldoen aan de eisen die voor elk van beide brandstoffen gelden.

Onderafdeling 3. In verband met het vermogen van de ketels gestelde eis

Art. 6  
Voor elke nieuwe ketel wordt het nominale calorische vermogen van de geïnstalleerde ketel of ketels bepaald op basis van een door de Minister voorgeschreven methode. Deze methode kan variëren in functie van de bestemming van het gebouw dat door het verwarmingssysteem verwarmd wordt, en naar gelang er gaat om een nieuw of een bestaand gebouw.

Een dimensioneringsnota die de juiste toepassing van de methode verklaart, wordt bij het logboek gevoegd.



	Sous-section 4. Exigence relative à la modulation de puissance des brûleurs de chaudière

Art. 7  
Pour toute nouvelle chaudière à installer, la modulation de la puissance calorifique de la ou des chaudières installées répond aux exigences définies à l’annexe 2 du présent arrêté.
	
	Onderafdeling 4. In verband met de modulatie van het vermogen van de branders gestelde eis

Art. 7  
Voor elke te installeren nieuwe ketel dient de modulatie van het calorische vermogen van de geïnstalleerde ketel of ketels aan de bij bijlage 2 van dit besluit geformuleerde eisen te voldoen.



	Sous-section 5. Tirage de la cheminée
Art. 8  

Les chaudières sont raccordées à une cheminée dont le tirage est supérieur ou égal à 5 Pa en fonctionnement dans des conditions météorologiques normales.

	
	Onderafdeling 5. Trekvermogen van de schouw
Art. 8  

De ketels dienen verbonden te zijn met een schouw, waarvan het trekvermogen bij werking groter is dan of gelijk is aan 5 Pa in normale weersomstandigheden.



	Sous-section 6. Ventilation du local de chauffe

Art. 9
§1 Tout local de chauffe, en ce compris les systèmes d’entrées et sorties d’air et les systèmes d’ évacuation des gaz de combustion, qui comprend une ou plusieurs chaudières installées après l’entrée en vigueur du présent arrêté est conforme selon les cas :
· à la dernière version de la norme NBN B 61-001 ’Chaufferies et cheminées’ en vigueur au moment de la réception, si la puissance calorifique nominale installée est supérieure ou égale à 70 kW ;

· à la dernière version de la norme NBN B 61-002 ‘Chaudières de chauffage central dont la puissance nominale est inférieure à 70 kW – Prescriptions concernant leur espace d’installation, leur amenée d’air et leur évacuation de fumée’ en vigueur au moment de la réception, si la puissance calorifique nominale installée est inférieure à 70 kW ;

· à la dernière version de la norme NBN D 51-003 ’Installations intérieures alimentées en gaz naturel et placement des appareils d’utilisation – Dispositions générales’ en vigueur au moment de la réception, si la chaudière est alimentée au gaz naturel dont la pression maximale de service est de 100 mbar et dont le diamètre nominal des canalisations est inférieur ou égal à DN 50 ;

· à la dernière version de la norme NBN D 51-006 ’Installations intérieures alimentées en butane ou propane commercial en phase gazeuse à une pression maximale de service de 5 bar et placement des appareils d'utilisation - Dispositions générales’ en vigueur au moment de la réception, si la chaudière est alimentée en butane ou en propane ;
§2 Tout local de chauffe, en ce compris les systèmes d’entrées et sorties d’air et les systèmes d’évacuation des gaz de combustion existant avant l’entrée en vigueur du présent arrêté, est conforme aux prescriptions déterminées par le Ministre.
	
	Onderafdeling 6. Ventilatie van het stookplaats
Art. 9
§1 Elk na de inwerkingtreding van dit besluit gebouwd stookplaats, met inbegrip van de luchtaanvoer- en luchtafvoersystemen en de systemen voor de afvoer van de verbrandingsgassen, dat bestaat uit een of meer geïnstalleerde ketels, dient afhankelijk van het geval te beantwoorden aan:

· de laatste versie van de norm NBN B 61-001 ‘Stookafdelingen en schoorstenen’ die van kracht is op het moment van de oplevering, indien het geïnstalleerde nominale calorische vermogen groter is dan of gelijk is aan 70 kW;

· de laatste versie van de norm NBN B 61-002 ‘Centrale verwarmingsketels met een nominaal vermogen kleiner dan 70 kW – Voorschriften voor hun opstellingsruimte, luchttoevoer en rookafvoer’ die van kracht is op het moment van de oplevering, indien het geïnstalleerde nominale calorische vermogen kleiner is dan 70 kW;

· de laatste versie van de norm NBN D 51-003 ‘Binneninstallaties voor aardgas en plaatsing van de verbruikstoestellen – Algemene bepalingen’ die van kracht is op het moment van de oplevering, indien de ketel op aardgas werkt met een maximale bedrijfsdruk van 100 mbar en waarvan de nominale diameter van de leidingen kleiner is dan of gelijk is aan DN 50;

· de laatste versie van de norm NBN D 51-006 ’ Binnenleidingen voor commercieel butaan of propaan in gasfase op een werkdruk van maximum 5 bar en plaatsing van de verbruikstoestellen - Algemene bepalingen’ die van kracht is op het moment van de oplevering, indien de ketel op butaan- of propaangas werkt; 

§2 Elk vóór de inwerkingtreding van dit besluit bestaand stookplaats, met inbegrip van de luchtaanvoer- en luchtafvoersystemen en de systemen voor de afvoer van de verbrandingsgassen, dient aan de door de Minister bepaalde voorschriften te voldoen



	Sous-section 7. Etanchéité du système d’évacuation des gaz de combustion et d’amenée d’air.
Art. 10
Les différentes parties alimentant une chaudière sont étanches entre elles.

Les différentes parties évacuant les gaz de combustion d’une chaudière sont étanches entre elles et ne présentent aucune trace de condensation, sauf si elles sont prévues à cet effet.


	
	Onderafdeling 7. Dichtheid van het systeem voor de afvoer van de verbrandingsgassen en voor de luchtaanvoer
Art. 10
De verschillende aanvoerdelen van een ketel dienen onderling gesloten te zijn.

De verschillende delen die de verbrandingsgassen van een ketel afvoeren, dienen onderling gesloten te zijn en mogen geen enkel spoor van condensatie vertonen, tenzij ze hiervoor voorzien zijn.



	Sous-section 8. Exigence relative au calorifugeage des conduits et accessoires
Art.11
§1 Tous les conduits et accessoires nouvellement installés dans un système de chauffage sont  calorifugés suivant les épaisseurs prescrites dans l’annexe 3 du présent arrêté.

§2 Tous les conduits et accessoires non calorifugés existants dans un système de chauffage avant l’entrée en vigueur du présent chapitre sont calorifugés suivant les épaisseurs prescrites dans l’annexe 3 du présent arrêté, dès qu’au moins une nouvelle chaudière est raccordée à l’un des systèmes de chauffage.

Sous-section 9. Exigence relative au partitionnement 
Art.12

Les systèmes de chauffage placés ou modifiés après l’entrée en vigueur du présent arrêté prennent en compte les prescriptions de l'annexe 4 du présent arrêté.
Sous-section 10. Exigence relative à la régulation des systèmes de chauffage.
Art.13
Lorsqu’une nouvelle chaudière est installée, la régulation du système de chauffage comprenant cette nouvelle chaudière est conforme à l’annexe 5 du présent arrêté. 


	
	Onderafdeling 8. Eis met betrekking tot de thermische isolatie van leidingen en accessoires

Art.11
§1 Alle nieuw in een verwarmingssysteem geïnstalleerde leidingen en accessoires moeten thermisch geïsoleerd zijn in overeenstemming met de in bijlage 3 van dit besluit voorgeschreven diktes.

§2 Alle vóór de inwerkingtreding van dit hoofdstuk in een verwarmingssysteem bestaande niet thermisch geïsoleerde leidingen en accessoires moeten thermisch geïsoleerd worden in overeenstemming met de in bijlage 3 van dit besluit voorgeschreven diktes, zodra er minstens één nieuwe ketel op één van de verwarmingssystemen aangesloten wordt.

Onderafdeling 9. Eis met betrekking tot de verdeling 
Art.12

De verwarmingssystemen die werden geplaatst of gewijzigd na de inwerkingtreding van dit besluit houden rekening met de voorschriften van bijlage 4 bij dit besluit.

 Onderafdeling 10. Eis betreffende de regeling van de verwarmingssystemen
Art.13
Wanneer een nieuwe ketel geïnstalleerd wordt, moet de regeling van het verwarmingssysteem waarvan deze ketel deel uitmaakt, voldoen aan bijlage 5 van dit besluit. 



	Sous-section 11. Tenue d’un carnet de bord

Art.14
§1. Un carnet de bord est constitué et tenu à jour par les différents acteurs intervenant sur le système de chauffage. 

§2. Pour tout système de chauffage placé après l’entrée en vigueur du présent chapitre, le carnet de bord comprend au minimum le contenu repris à l’annexe 6 selon le type de système de chauffage.

§3 Pour tout système de chauffage existant en exploitation avant l’entrée en vigueur du présent chapitre, le carnet de bord comprend uniquement l’ensemble des documents visés à l’annexe 6 qui sont existants.

§4 Pour tout système de chauffage existant faisant l’objet de modifications après l’entrée en vigueur du présent chapitre, le carnet de bord est complété des documents relatifs aux parties modifiées ou renouvelées.

	
	Onderafdeling 11. Bijhouding van een logboek

Art.14
§1. Een logboek moet worden samengesteld en bijgehouden door de verschillende actoren die met betrekking tot het verwarmingssysteem tussenkomen.

§2. Voor elk verwarmingssysteem dat na de inwerkingtreding van dit hoofdstuk wordt geïnstalleerd, omvat het logboek minimum de inhoud die wordt vermeld in bijlage 6, afhankelijk van het type van verwarmingssysteem.

§3 Voor elk bestaand verwarmingssysteem dat al in dienst is vóór de inwerkingtreding van dit hoofdstuk, omvat het logboek alleen alle bestaande documenten die worden bedoeld in bijlage 6.

§4 Voor elk bestaand verwarmingssysteem dat wordt gewijzigd na de inwerkingtreding van dit hoofdstuk, wordt het logboek aangevuld met documenten die betrekking hebben op de gewijzigde of vernieuwde onderdelen.



	Section II : Exigences applicables aux systèmes de chauffage de type 2.

Sous-section 1. Exigences générales

Art. 15
Les 11 exigences définies à la section 1 du présent chapitre sont applicables aux systèmes de chauffage de type 2.


	
	Afdeling II: Aan verwarmingssystemen van type 2 gestelde eisen

Onderafdeling 1. Algemene eisen

Art. 15
De 11 bij afdeling 1 van dit hoofdstuk gestelde eisen gelden eveneens voor verwarmingssystemen van type 2.



	Sous-section 2. Comptage
Art.16
§1 Pour les systèmes de chauffage comprenant des chaudières utilisant des combustibles liquides ou gazeux et raccordées au même réseau hydraulique :

- si la somme des puissances des chaudières est comprise entre 100 kW et 500 kW, un compteur comptabilisant la quantité de combustible consommée par la totalité de ces chaudières est placé. 

- si la somme des puissances des chaudières utilisant des combustibles liquides et gazeux raccordées au même réseau hydraulique est supérieure ou égale à 500 kW, deux compteurs sont placés. L’un comptabilisera la quantité de combustible consommée par la totalité de ces générateurs de  chaleur, l’autre comptabilisera la quantité d’énergie calorifique transmise au  réseau de distribution du système de chauffage. 

§2 Les compteurs visés au §1 du  présent article sont équipés d’un dispositif permettant le relevé automatique de la quantité mesurée, localement ou à distance.

§3 Le nombre de compteurs est multiplié par le nombre de combustibles utilisés pour la totalité des chaudières, afin d’assurer un comptage propre à chaque combustible.

§4 En dérogation aux §1 et §2, le compteur existant utilisé par le fournisseur de gaz naturel (ou tout gaz LPG) pour la facturation d’énergie :

- peut être considéré comme compteur énergétique côté combustible si ce compteur comprend la consommation des chaudières desservant un ou des systèmes de chauffage existants dont la puissance  totale est comprise entre 100 et 500 kW ;

- peut être considéré comme compteur énergétique côté combustible si l’adduction du combustible gazeux alimente exclusivement des chaudières d'un système de chauffage, dont la somme des puissances est supérieures ou égales à 500 kW.

	
	Onderafdeling 2. Meting
Art.16
§1 Voor de verwarmingssystemen die ketels omvatten die op vloeibare of gasvormige brandstof werken en op hetzelfde hydraulische netwerk aangesloten zijn, geldt dat:

- Als de som van de vermogens van de ketels zich tussen 100 kW en 500 kW situeert, er een meter geplaatst moet worden, die de door al deze ketels verbruikte hoeveelheid brandstof meet; 

- Als de som van de vermogens van de ketels die op vloeibare of gasvormige brandstof werken en op hetzelfde hydraulische netwerk aangesloten zijn, echter groter is dan of gelijk is aan 500 kW, dan moeten er twee meters geplaatst worden. De ene meter zal in dat geval de hoeveelheid brandstof meten, die door al deze warmtegeneratoren samen verbruikt wordt, terwijl de andere meter het totale, aan het verspreidingsnetwerk van het verwarmingssysteem overgedragen calorische vermogen zal meten. 

§2 De in §1 van dit artikel beoogde meters dienen uitgerust te zijn met een inrichting die een automatische opname van de gemeten hoeveelheid mogelijk maakt en dat ter plaatse of van op afstand.

§3 Het aantal meters moet vermenigvuldigd worden met het aantal voor alle ketels samen gebruikte brandstoffen om een meting voor elke gebruikte brandstof te garanderen.

§4. In afwijking van §1 en §2 kan de bestaande meter die door de leverancier van aardgas (of elk LPG-gas) gebruikt wordt voor energiefacturering:

- als energiemeter aan de brandstofzijde beschouwd worden, als deze meter begrijpt het verbruik van de ketels van een of meerdere bestaande verwarmingssystemen met een totale vermogen tussen 100 en 500 KW.

- als energiemeter aan de brandstofzijde beschouwd worden, als de gasvormige brandstofaanvoer in kwestie uitsluitend de ketels van een verwarmingsysteem voorziet als de som van de vermogens van de ketels groter dan of gelijk van 500 kW is.



	Art. 17
L'alimentation électrique des moteurs des ventilateurs d'extraction ou de pulsion d'un débit supérieur ou égal à 10.000 m³/h d’un système de ventilation mécanique faisant partie d’un système de chauffage, est équipée d'un compteur électrique spécifique. 

	
	Art. 17
Voor het meten van de stroomtoevoer naar de motoren van afvoer- of aanvoerventilatoren met een debiet van meer dan of gelijk aan 10.000 m³/u van een mechanisch ventilatiesysteem die deel uitmaakt van een verwarmingssysteem, moet een specifieke elektriciteitsmeter voorzien worden. 


	Sous-section 3. Exigence relative à l’apport d’air hygiénique neuf
Art.18
§1 Pour les systèmes de chauffage avec un système de ventilation double flux nouvellement placé,  un récupérateur de chaleur sur l'air extrait est exigé pour préchauffer l'air neuf si le débit nominal d'air neuf du groupe de pulsion dépasse 5.000 m³/h et que la durée annuelle de fonctionnement est supérieure ou égale à 2.500 heures/an.

Le récupérateur de chaleur est équipé d'une régulation automatique qui permet de supprimer totalement le préchauffage de l'air neuf.

§2 Pour les systèmes de chauffage avec un système de ventilation nouvellement placé, une régulation réalisant la gestion d’un débit nominal d'air neuf supérieur ou égal à 5.000 m³/h en fonction de la présence effective des personnes est exigé dans tout local qui est affecté à une occupation humaine variable, tels que les restaurants, cafétérias, salles de réunion, espaces de rencontre, salles polyvalentes, locaux de réception, centres commerciaux, supermarchés, halls de sport, salles de gymnastique, espaces de spectateurs, et qui est desservi par ce débit.

Les principes de variation du débit d'air par étranglement ou by-pass sont proscrits.


	
	Onderafdeling 3. In verband met hygiënische ventilatie gestelde eis
Art.18
§1 Voor verwarmingssystemen met een nieuw geïnstalleerd dubbel flux ventilatiesysteem waarvan het debiet aan verse lucht groter is dan 5.000 m³/u en die een werkingsduur van meer dan of gelijk aan 2.500 uur/jaar hebben, verplicht de reglementering de installatie van een warmteterugwinningsvoorziening op het afvoerluchtkanaal met het oog op een voorverwarming van de aangevoerde verse lucht.

Deze warmteterugwinningsvoorziening moet bovendien uitgerust zijn met een automatisch regelingssysteem, waarmee de voorverwarming van de aangevoerde verse lucht ook volledig uitgeschakeld kan worden.

§2 Voor verwarmingssystemen met een nieuw geïnstalleerd ventilatiesysteem geldt dat de reglementering voor elk lokaal dat aan een variabel menselijk gebruik wordt bestemd, zoals restaurants, cafetaria’s, vergaderzalen, ontmoetingsruimten, polyvalente zalen, ontvangstruimten, winkelcentra, supermarkten, sporthallen of turnzalen, en dat een nominaal debiet aan aangevoerde verse lucht van meer dan of gelijk aan 5.000 m³/u heeft, een regelsysteem oplegt, waarmee dit debiet in functie van het daadwerkelijke aantal aanwezige personen geregeld kan worden.

Een variatie van het luchtdebiet door middel van smoor- of bypasssystemen is hier verboden.



	Sous-section 4. Tenue d’une comptabilité énergétique
Art.19
§1er. Les consommations enregistrées par les compteurs visés à l’article 16 font l'objet d'une comptabilité énergétique qui comprend, au minimum : 

a) un relevé mensuel, à date fixe et en unités physiques,

b) un rapport annuel comprenant:

- La signature énergétique du bâtiment construite sur base des relevés mensuels exprimés dans une même unité d'énergie

- Le calcul de la consommation annuelle de chauffage normalisée

- Le calcul de la consommation annuelle de chauffage rapportée à la superficie chauffée ou de tout autre indicateur pertinent

- Le calcul des émissions annuelles de CO2 à attribuer au système de chauffage à l'aide des taux d'émission définis dans l’Arrêté ministériel du 24 juillet 2008 déterminant les hypothèses énergétiques à prendre en considération lors des études de faisabilité technico-économique; 

- Le calcul du rendement annuel de la production de chauffage

- L'interprétation des éléments précédents en comparaison avec les résultats des années antérieures et avec les moyennes pour des bâtiments similaires.

§2. En dérogation au paragraphe précédent, si la somme des puissances des chaudières est inférieure à 500 kW, la comptabilité énergétique peut être simplifiée. Dans ce cas, elle comprend, au minimum, l'introduction de relevés trimestriels dans un logiciel mis à disposition par l'Institut et l'impression des résultats générés automatiquement par le logiciel. Les impressions sont jointes au carnet de bord.


	
	Onderafdeling 4. Bijhouding van een energieboekhouding
Art.19
De door de door artikel 16 beoogde meters geregistreerde verbruiken dient het voorwerp uit te maken van een energieboekhouding bestaande uit, tenminste: 

a) Een maandelijkse opname op een vaste datum en in fysieke eenheden,

b) een jaarlijks verslag bestaande uit:

- De energetische handtekening van het gebouw berekend op basis van de  maandelijkse opnemingen uitgedrukt in één zelfde energie eenheid

- De berekening van het genormaliseerde jaarlijkse verwarmingsverbruik

- De berekening van het jaarlijkse verwarmingsverbruik teruggebracht naar de verwarmde oppervlakte of elke andere relevante indicator.

- De berekening van de jaarlijkse CO2 uitstoten die toe te schrijven zijn aan het verwarmingssysteem met behulp van de emissiecijfers die vastgesteld worden in het ministerieel Besluit van 24 juli 2008 tot vaststelling van de energetische hypothesen te gebruiken bij het uitvoeren van de haalbaarheidsstudies;
- De berekening van het jaarlijks rendement van de verwarmingsproductie.

- De interpretatie van de elementen hierboven in vergelijking met de resultaten  van voorafgaande jaren en met de gemiddelden voor gelijksoortige gebouwen.

§2. In afwijking van vorige paragraaf, wanneer de som van de ketelvermogens kleiner is dan 500KW mag de energieboekhouding vereenvoudigd worden. In dit geval bevat ze minstens het invoeren van driemaandelijkse opnemingen in een software die ter beschikking gesteld wordt door het Instituut en het afdrukken van de resultaten die automatisch door de software gegenereerd worden. De afdrukken worden toegevoegd aan het logboek. 



	CHAPITRE III - Réception des systèmes de chauffage.

Art 20
Après l’installation d’une chaudière, après le remplacement du corps de chaudière ou du brûleur ou après le déplacement d’une chaudière, la réception du système de chauffage est réalisée par une personne agréée selon le type de système de chauffage, conformément au tableau suivant :
	
	HOOFDSTUK IV – Oplevering van de verwarmingssystemen

Art. 20
Na de installatie van een ketel, na de vervanging van het verwarmingselement of de brander of na de verplaatsing van een ketel, dient de oplevering te gebeuren door een erkende persoon in functie van het type van verwarmingssysteem, in overeenstemming met de volgende tabel:




	Type Système de chauffage

	Personne agréée

	Type 1

	Chauffagiste agréé

	Type 2

	Conseiller chauffage PEB



	
	
	Type van verwarmingssysteem
Erkende persoon

Type 1

Erkende verwarmingsinstallateur
Type 2

EPB verwarmingsadviseur



	Art. 21
La réception d’un système de chauffage de type 1 comprend  la vérification de la conformité des exigences visées à la section 1 du chapitre 2 du présent arrêté.


	
	Art. 21
De oplevering van een verwarmingssysteem van type 1 bestaat uit een controle van de naleving van de bij afdeling 1 van hoofdstuk 2 van dit besluit beoogde eisen.

	Art. 22
La réception d’un système de chauffage de type 2 comprend la vérification de la conformité des exigences visées à la section 2 du chapitre 2 du présent arrêté,
	
	Art. 22
De oplevering van een verwarmingssysteem van type 2 bestaat uit een controle van de naleving van de bij afdeling 2 van hoofdstuk 2 van dit besluit beoogde eisen,



	Art 23
A l’issue de l’acte de réception, le chauffagiste agréé ou  le conseiller chauffage PEB fournit au RIT l’attestation de réception et la feuille de route mise à jour dont les contenus minimaux sont définis respectivement aux annexes 7 et 8 du présent arrêté . Il y joint une copie de la note de dimensionnement de la ou des chaudières visée à l’article 6.


	
	Art. 23
Na de oplevering zal de erkende verwarmingsinstallateur of de EPB verwarmingsadviseur de VTI het opleveringsattest en het geactualiseerde stappenplan bezorgen, waarvan de minimale inhoud respectievelijk bepaald werd in bijlagen 7 en 8 van dit besluit. Hier voegt hij een kopie van de bij artikel 6 beoogde dimensioneringsnota van de ketel of ketels aan toe.



	CHAPITRE IV - Contrôle périodique des chaudières.

Art. 24
Le contrôle périodique est réalisé sur toute chaudière à combustible liquide ou gazeux par un technicien chaudière agréé suivant le type de chaudière conformément au tableau suivant :


	
	HOOFDSTUK V – Periodieke controle van de verwarmingssystemen

Art. 24
Op het hele verwarmingssysteem met een ketel op vloeibare of gasvormige brandstof moet een periodieke controle uitgevoerd worden door een erkende keteltechnicus in functie van het type van ketel in overeenstemming met de volgende tabel:



	Type de chaudière

	Type d’agrément du technicien chaudière agréé


	Chaudière à combustible liquide

	Type L


	Chaudière unit à combustible gazeux

	Type G1 


	Chaudière unit ou à brûleur à air pulsé, à combustible gazeux 

	Type G2



	
	
	Type van ketel

Type erkenning van de erkende keteltechnicus
Ketel op vloeibare brandstof

Type L

Ketelunit op gasvormige brandstof

Type G1 

Ketelunit of met ventilatorbrander, op gasvormige brandstof

Type G2




	Art. 25
§1. Le contrôle périodique est réalisé en respectant le délai maximal entre 2 contrôles périodiques 

consécutifs. Ce délai maximal est déterminé en fonction du type de combustible utilisé et de la puissance utile de la chaudière conformément au tableau suivant, considérant que le point de départ du délai est la date d’entrée en vigueur du présent chapitre.


	
	Art. 25
§1. Bij de uitvoering van de periodieke controle moet de maximumtermijn tussen 2 opeenvolgende periodieke controles gerespecteerd worden. Deze maximumtermijn wordt bepaald in functie van het gebruikte type van brandstof en het nuttige vermogen van de ketel in overeenstemming met de volgende tabel, waarbij dient gesteld dat de termijn in kwestie vanaf de datum van inwerkingtreding van dit hoofdstuk begint te lopen.


	Combustible

	Délai maximal


	gazeux

	3 ans


	liquide

	1 an



	
	
	Combustible

Délai maximal

gazeux

3 ans

liquide

1 an



	§2. En dérogation aux délais prévus dans le tableau visé au paragraphe précédent, le premier contrôle périodique des chaudières existantes avant l’entrée en vigueur du présent chapitre, précède le diagnostic visé au chapitre V.


	
	§2. In afwijking van de termijnen voorzien in het in vorige paragraaf beoogde tabel, gaat de eerste periodieke controle van de vóór de inwerkingtreding van dit hoofdstuk bestaande ketels de in hoofdstuk V beoogde diagnose vooraf.


	Art. 26 
§1. Le contrôle périodique comprend :

- le nettoyage de tous les composants de la chaudière et du système d’évacuation des gaz de combustion,
- le réglage du brûleur de la chaudière, le cas échéant,
- la vérification de la conformité des exigences visées aux articles 4 et 7 à 10.

§2. En dérogation à l’article 24, le nettoyage du système d’évacuation des gaz de combustion peuvent être effectués par un ramoneur.

§3 Le technicien chaudière agréé complète la feuille de route dont le contenu minimale est défini à l’annexe 8 du présent arrêté. Si aucune feuille de route n’existe, il l’établit en couvrant l’ensemble des chaudières raccordées au même système de chauffage.

§4 Le technicien chaudière agréé émet des recommandations sur la nécessité d’intervenir sur la chaudière en complément des contrôles périodiques.


	
	Art. 26 
§1. De periodieke controle bestaat uit:

- Een reiniging van alle onderdelen van de ketel en het rookgasafvoersysteem,

- De regeling van de brander van de ketel, in voorkomend geval

- Een controle van de naleving van de bij artikel 4 en de artikelen 7 tot 10 beoogde eisen.

§2. In afwijking van artikel 24 kan de reiniging van het rookgasafvoersysteem ook door een schoorsteenveger uitgevoerd worden.

§3 De erkende keteltechnicus vult het stappenplan aan, waarvan de minimal inhoud bepaald werd in bijlage 8 van dit besluit werd opgenomen. Als er geen stappenplan bestaat, stelt hij er een op voor alle ketels die op hetzelfde verwarmingssysteem zijn aangesloten.

§4 De erkende keteltechnicus formuleert aanbevelingen in verband met eventueel noodzakelijke tussenkomsten met betrekking tot de ketel bij wijze van aanvulling op de periodieke controles.



	Art. 27 
A l’issue du contrôle périodique, le technicien chaudière agréé fournit au RIT l’attestation de contrôle périodique dont le contenu minimal est défini à l’annexe 9 du présent arrêté. 


	
	Art. 27 
Na de periodieke controle verricht te hebben, bezorgt de erkende keteltechnicus de VTI het attest van periodieke controle, waarvan de minimale inhoud in bijlage 9 van dit besluit bepaald werd. 



	CHAPITRE V - Diagnostic des systèmes de chauffage.
Art. 28 

Le diagnostic du système de chauffage est réalisé au plus tard un an après que la chaudière la plus âgée  d’une puissance supérieure à 20 kW raccordée au système de chauffage a atteint l’âge de 15 ans par :

· un chauffagiste agréé si le système de chauffage est de type 1

· un conseiller chauffage PEB si le système de chauffage est de type 2 


	
	CHAPITRE V - Diagnose van de verwarmingsystemen
Art. 28
Een diagnose van het verwarmingssysteem moet uiterlijk één jaar nadat de oudste op het verwarmingssysteem aangesloten ketel met een vermogen hoger dan 20 kW 15 jaar oud is geworden, te tellen vanaf de fabricage datum van de ketel in kwestie, uitgevoerd worden door:

· Een erkend verwarmingsinstallateur, indien het verwarmingssysteem van type 1 is;

· Een EPB verwarmingsadviseur indien het verwarmingssysteem van type 2 is.



	Art. 29
En dérogation à l’article précédent, le diagnostic est réalisé au plus tard :

· 2 ans après l’entrée en vigueur du présent chapitre si l’âge de la chaudière, à la date d’entrée en vigueur du présent chapitre, est inconnu ou supérieur ou égal à 25 ans

· 2 ans et demi après l’entrée en vigueur du présent chapitre si l’âge de la chaudière, à la date d’entrée en vigueur du présent chapitre, est inférieur à 25 ans mais supérieur ou égal à 20 ans.

· 3 ans après l’entrée en vigueur du présent chapitre si l’âge de la chaudière, à la date d’entrée en vigueur du présent chapitre, est inférieur à 20 ans mais supérieur ou égal à 11 ans.


	
	Art. 29
In afwijking van het vorige artikel moet de diagnose uiterlijk: 

· 2 jaar na de inwerkingtreding van dit hoofdstuk verricht worden, indien de ouderdom van de ketel op de datum van inwerkingtreding van dit hoofdstuk niet gekend is of als de ketel 25 jaar of ouder is;

· 2,5 jaar na de inwerkingtreding van dit hoofdstuk verricht worden, indien de ketel op de datum van inwerkingtreding van dit hoofdstuk minder dan 25 jaar oud, maar wel 20 jaar of ouder is;

· 3 jaar na de inwerkingtreding van dit hoofdstuk verricht worden, indien de ketel op de datum van inwerkingtreding van dit hoofdstuk minder dan 20 jaar oud, maar wel 11 jaar of ouder is.



	Art. 30 

Le diagnostic est réalisé au plus tard 12 mois après le contrôle périodique à l’aide d’un outil de calcul mis à disposition par l’Institut. 
Le diagnostic comprend :

· l’évaluation des performances énergétiques de la ou des chaudières et du système de chauffage ;

· les informations quant au respect des exigences visées respectivement, pour les systèmes de chauffage de type 1 à la section 1 du chapitre 2 du présent arrêté, et pour les systèmes de chauffage de type 2 à la section 2 du chapitre 2 du présent arrêté ; à l’exception de l’exigence relative à l’étanchéité du système d’évacuation des gaz de combustion et d’amenée d’air;

· la détermination du surdimensionnement de la chaudière ou de l’ensemble des chaudières ;
· des conseils sur le remplacement des chaudières, sur d’autres modifications possibles et sur l'utilisation du système de chauffage et sur les solutions alternatives envisageables;
· l'établissement ou la mise à jour de la feuille de route.


	
	Art. 30

De diagnose wordt uiterlijk 12 maanden na de periodieke controle uitgevoerd met behulp van een berekeningstool die door het Instituut ter beschikking werd gesteld. 

De diagnose omvat:

· Een beoordeling van de energieprestaties van de ketel of de ketels en het verwarmingssysteem;

· De informatie wat het naleven van de respectievelijk voor de verwarmingssystemen van type 1 bij afdeling 1 van hoofdstuk 2 van dit besluit en voor de verwarmingssystemen van type 2 bij afdeling 2 van hoofdstuk 2 van dit besluit beoogde eisen betreft; met uitzondering van de eis betreffende de dichtheid van het systeem voor de afvoer van de verbrandingsgassen en voor de  luchtaanvoer;

· De bepaling van de overdimensionering van de ketel of het geheel van ketels;

· Advies over de vervanging van de ketels, over andere mogelijke wijzigingen of over het gebruik van het verwarmingssysteem en over denkbare alternatieve oplossingen;

· Het opstellen of de actualisering van het stappenplan.



	Art. 31
A l’issue du diagnostic, le chauffagiste agréé ou le conseiller chauffage PEB fournit au RIT le rapport de diagnostic dont le contenu minimal est défini à l’annexe 10 du présent arrêté.

	
	Art. 31
Na de diagnose verricht te hebben, bezorgt de erkende verwarmingsinstallateur of de EPB verwarmingsadviseur de VTI het diagnoseverslag, waarvan de minimale inhoud in  bijlage 10 van dit besluit bepaald werd.


	CHAPITRE VI – Des obligations incombant aux RIT
Art. 32
§1. Le RIT met le carnet de bord à disposition des différents acteurs intervenant sur le système de chauffage. 

§2.  En cas de changement de RIT, le RIT transmet le carnet de bord au nouvel RIT.
	
	HOOFDSTUK VI – De verplichtingen van de VTI
Art. 32
De VTI stelt het logboek ter beschikking van de verschillende actoren die met betrekking tot het verwarmingssysteem tussenkomen. 

§2. In geval van wijziging van VTI bezorgt de VTI het logboek aan de nieuwe VTI.


	Art. 33
Le RIT fournit, le cas échéant, gratuitement aux occupants et aux propriétaires du bâtiment et sur simple demande de leur part :

- une copie de l’attestation de réception ;

- une copie de la dernière attestation de contrôle périodique ;

- une copie du rapport de diagnostic,
-une copie des rapports de comptabilité énergétique.
Art. 34
§1 En cas de non conformité de l‘attestation de réception ou de l‘attestation de contrôle périodique, le RIT dispose de cinq mois à dater de la réception ou du contrôle périodique pour mettre son système de chauffage ou sa chaudière en conformité et obtenir une attestation de réception ou de contrôle périodique conforme. 

§2 En dérogation au paragraphe précédent, le RIT peut bénéficier d’un délai de 1 an pour se mettre en conformité pour les chaudières qui, au jour de l’entrée en vigueur de l’arrêté, sont non conformes aux exigences visées aux articles 4 et 9 en raison de contraintes techniques liées à la structure du bâtiment ou en raison de contraintes administratives.

Dans ce cas, une note justificative faisant état des contraintes techniques ou administratives à l’origine de la dérogation et des solutions techniques adoptées en remplacement accompagne l’envoi de l’attestation de réception ou de contrôle périodique.

	
	Art. 33
In voorkomend geval bezorgt de VTI alle bewoners en eigenaars van het gebouw gratis en op eenvoudig verzoek van hunnentwege:

- Een kopie van het opleveringsattest;

- Een kopie van het laatste attest van periodieke controle;

- Een kopie van het diagnoseverslag.

-een kopie van de rapporten van de energieboekhouding

Art. 34
§1 Bij een eventuele niet overeenstemming van het opleveringsattest of het attest van periodieke controle heeft de VTI vijf maanden de tijd te tellen vanaf de oplevering of de periodieke controle om zijn verwarmingssysteem of zijn ketel in orde te brengen en een conform opleveringsattest of een conform attest van periodieke controle te krijgen. 

§2 In afwijking van de vorige paragraaf kan de VTI over een termijn van 1 jaar beschikken om zich in regel te stellen voor de ketels die op de dag van de inwerkingtreding van het besluit niet aan de bij de artikelen 4 en 9 beoogde eisen voldoen omwille van technische verplichtingen die verband houden met de structuur van het gebouw of omwille van administratieve verplichtingen.

In dat geval wordt een rechtvaardigingsnota die melding maakt van de technische of administratieve verplichtingen die aan de basis van de afwijking liggen en de technische oplossingen die ter vervanging werden geïmplementeerd gevoegd met de verzending van het opleveringsattest of het attest van de periodieke controle


	CHAPITRE VII. —Des techniciens chaudière agréés, des chauffagistes agréés, des conseiller chauffage PEB et des organismes de contrôle de qualité 
Section 1. Agrément des techniciens chaudière agréés, des chauffagistes agréés, des conseiller chauffage PEB
Sous-Section 1. – Des techniciens chaudière agréés
Art. 35
§1. L'agrément en tant que technicien chaudière agréé est octroyé selon le type de chaudière sur laquelle il agit, conformément au tableau visé à l’article 24 aux personnes physiques remplissant les conditions suivantes :

a) être titulaire du certificat d’aptitude valable en tant que technicien chaudière agréé de type L ou de type G1 ou de type G2, visé au §2 du présent article;

b) s’engager à respecter les points visés dans le formulaire de déclaration sur l'honneur dont le modèle est repris au point A de à l'annexe 11 du présent arrêté.

c) ne pas avoir été privé de ses droits civils ou politiques.
d) posséder un numéro d’entreprise s’il s’agit d’un indépendant.. 

§2. Le certificat d’aptitude valable en tant que technicien chaudière agréé de type L ou de type G1 ou de type G2 est délivré après avoir réussi un examen reconnu en vertu de l’article 48.

§3. L’agrément est octroyé pour une période de 5 ans. L’agrément peut être prolongé d’une nouvelle période de 5 ans. 

La demande de prolongation est adressée à l’Institut au plus tard 3 mois avant l’échéance de l’agrément.

Si un examen de recyclage reconnu est organisé au plus tard 6 mois avant l’échéance de l’agrément, la demande de prolongation est  accompagnée du certificat d’aptitude mis à jour. 

	
	HOOFDSTUK VII. – Erkende keteltechnici,  erkende verwarmingsinstallateurs, EPB verwarmingsadviseurs en kwaliteitscontroleorganen 
Afdeling 1. – Erkenning van de Erkende keteltechnici, erkende verwarmingsinstallateurs, EPB verwarmingsadviseurs
Onderafdeling 1. – Erkende keteltechnici
Art. 35
§1. Een erkenning als erkend keteltechnicus wordt, in functie van het type van ketel waaraan hij werkt, in overeenstemming met de in artikel 24 beoogde tabel, toegekend aan natuurlijke personen die aan de volgende voorwaarden voldoen:
a) houder zijn van een bij §2 van dit artikel beoogd geldig certificaat van bekwaamheid als erkend keteltechnicus van type L of type G1 of G2;

b) zich ertoe verbinden om de in het formulier van de verklaring op eer beoogde punten na te leven, waarvan het model onder punt A van bijlage 11 van dit besluit opgenomen werd;

c) niet ontzet zijn uit hun burgerlijke of politieke rechten.

d) beschikken over een ondernemingsnummer in het geval van een zelfstandige.

§2. Het geldige certificaat van bekwaamheid als erkend keteltechnicus van type L of type G1 of G2 wordt afgeleverd, nadat de persoon in kwestie geslaagd is voor een krachtens artikel 48 erkend examen.

§3. De erkenning wordt toegekend voor een periode van 5 jaar. 

De erkenning kan met een nieuwe periode van 5 jaar verlengd worden.

De aanvraag tot verlenging wordt uiterlijk 3 maanden voor de vervaldag van de erkenning naar het Instituut opgestuurd

Indien uiterlijk 6 maanden voor de vervaldag van de erkenning een erkend bijscholingsexamen wordt georganiseerd, dient de aanvraag tot verlenging vergezeld te zijn van het geactualiseerde certificaat van bekwaamheid.



	Art. 36
Le technicien chaudière agréé exerce ses missions en respectant les obligations suivantes :

a) Il ne déroge pas aux prescriptions du fabricant de la chaudière pour son nettoyage et son réglage ;

b) Il tient à jour un registre chronologique portant au minimum sur les quatre dernières années des actes de contrôle périodique effectués dans le cadre de l’activité pour laquelle il est agréé ;

c) Il conserve durant 4 ans une copie attestations de contrôle périodique qu’il a réalisé ;

d) Il transmet dans les 2 jours ouvrables, sur simple demande des agents ou de l’organisme de contrôle de qualité, une copie du registre ou des attestations réalisées ;

e) Il transmet à l’Institut dans un délai de 30 jours :

- une copie de toute attestation de contrôle périodique quand une non-conformité est déclarée

- une copie de la nouvelle attestation de contrôle périodique déclaré conforme qui est délivrée après une attestation avec une déclaration de non-conformité ;
f) Il accepte le contrôle de qualité de ses prestations par les agents ou un organisme de contrôle de qualité désigné par l’Institut.

g) Il utilise les formulaires ,la ou les méthodes et outils de calcul éventuels mis à disposition par l’institut.

h) Il suit les prescriptions pour les mesures et appareillages de mesure définies à l’annexe 12 du présent arrêté, ainsi que les modalités de traitement des mesures de combustion des chaudières décrites à l’annexe 13 du présent arrêté.

i) Il informe l’Institut par écrit de ses nouvelles coordonnées. 

j) Il précise sur les attestations de contrôle périodique toute impossibilité, le cas échéant, de réaliser les mesures aux puissances calorifiques intermédiaires ou de réaliser des orifices de mesures dans le cas de la dérogation visée à l'article 4, §3.

	
	Art. 36
Bij de uitvoering van zijn opdrachten dient de erkende keteltechnicus de volgende verplichtingen na te leven:

a) Hij mag niet afwijken van de voorschriften van de fabrikant van de ketel in verband met de reiniging en de regeling ervan;

b) Hij moet een chronologisch register  bijhouden van de handelingen van periodieke controle op tenminste de vier laatste jaren die in het kader van de activiteit verricht werden, waarvoor hij erkend is;

c) Hij moet gedurende 4 jaar een kopie van de attesten van periodieke controle die hij opstelde, bijhouden;

d) Hij moet binnen de 2 werkdagen op eenvoudig verzoek van de ambtenaren of het kwaliteitscontroleorgaan een kopie van het register of de opgestelde attesten bezorgen;

e) Hij moet het Instituut binnen een termijn van 30 dagen een kopie bezorgen van:

- elk attest van niet-conforme periodieke controle, - het nieuwe attest van conforme periodieke controle dat wordt afgeleverd na een niet-conform attest;

f) Hij moet een controle van de kwaliteit van zijn prestaties door de ambtenaren of een door het Instituut aangeduid kwaliteitscontroleorgaan aanvaarden;

g) Hij moet de formulieren, de methode of de methodes en de hem eventueel door het Instituut ter beschikking gestelde berekeningstools gebruiken.

h) Hij volgt de voorschriften voor de metingen en de meetapparatuur die zijn vastgelegd in bijlage 12 van dit besluit, evenals de modaliteiten voor verwerking van de verbrandingsmetingen van de ketels die worden beschreven in bijlage 13 van dit besluit.

i) Hij bezorgt het Instituut schriftelijk zijn nieuwe gegevens. 

j) Hij vermeldt op de attesten van periodieke controle alle gevallen waarin het eventueel onmogelijk is om metingen uit te voeren bij een tussenliggend calorisch vermogen of om meetopeningen te maken in het geval van de onder artikel 4, §3 voorziene afwijking.



	Sous-Section 2. Des chauffagistes agréés et des conseillers chauffage PEB
Art. 37
§1. L'agrément en tant que chauffagiste agréé est octroyé aux personnes physiques remplissant les conditions suivantes : 
	
	Onderafdeling 2. Erkende verwarmingsinstallateurs en EPB verwarmingsadviseurs
Art. 37
§1. Een erkenning als erkende verwarmingsinstallateur wordt toegekend aan natuurlijke personen die aan de volgende voorwaarden voldoen:



	a) démontrer une compétence professionnelle des activités d’installation de chauffage central, de climatisation, de gaz et de sanitaire conformément à l’article 6 de l’arrêté royal du 29 janvier 2007 relatif à la capacité professionnelle pour l’exercice des activités indépendantes dans les métiers de la construction et de l’électrotechnique ainsi que de l’entreprise générale.
b) être titulaire du certificat d’aptitude valable en tant que technicien chaudière agréé de type L ou de type G1 ou de type G2, visée à l’article 35, §2;
c) être titulaire de l’attestation de formation valable pour chauffagiste agréé, visée au §3 du présent article  ;

d) s’engager à respecter les points visés dans le formulaire de déclaration sur l'honneur dont le modèle est repris au point B de l'annexe 11 du présent arrêté.

e) ne pas avoir été privé de ses droits civils ou politiques 

f) posséder un numéro d’entreprise s’il s’agit d’un indépendant.
§2. L'agrément en tant que conseiller chauffage PEB est octroyé aux personnes physiques remplissant les conditions suivantes :

a) être titulaire de l’attestation de formation valable pour conseiller chauffage PEB, visée au §3 du présent article ;
b) s’engager à respecter les points visés dans le formulaire de déclaration sur l'honneur dont le modèle est repris au point C de l'annexe 11 du présent arrêté.

c) ne pas avoir été privé de ses droits civils ou politiques 

d) posséder un numéro d’entreprise s’il s’agit d’un indépendant. 

§3. L'attestation de formation valable en qualité de chauffagiste agréé ou de conseiller chauffage PEB est délivrée après avoir suivi avec fruit la formation reconnue en vertu de l’article 51.
§4. L’agrément est octroyé pour une période de 5 ans. L’agrément peut être prolongé d’une nouvelle période de 5 ans. 

La demande de prolongation est adressée à l’Institut au plus tard 3 mois avant l’échéance de l’agrément.

Si une formation de recyclage reconnue est organisé au plus tard 6 mois avant l’échéance de l’agrément, la demande de prolongation est  accompagnée de l’attestation de formation mise à jour. 


	
	a) een beroepsbekwaamheid kunnen aantonen op het vlak van de installatie van centrale verwarming, airconditioning, gas en sanitair, in overeenstemming met artikel 6 van het koninklijk besluit van 29 januari 2007 betreffende de beroepsbekwaamheid voor de uitoefening van zelfstandige activiteiten van het bouwvak en van de elektrotechniek, alsook van de algemene aanneming;
b) houder zijn van het bij artikel 35, §2 beoogd geldig bekwaamheidsattest als erkend keteltechnicus van type L of type G1 of type G2 zijn;

c) houder zijn van het bij §3 van dit artikel beoogd geldig opleidingsgetuigschrift voor erkende verwarminginstallateurs;

d) zich toe verbinden om de in het formulier van de verklaring op eer beoogde punten na te leven, waarvan het model onder punt B van bijlage 11 van dit besluit opgenomen werd;

e) niet ontzet zijn uit hun burgerlijke of politieke rechten

f) beschikken over een ondernemingsnummer in het geval van een zelfstandige.

§2. Een erkenning als EPB verwarmingsadviseur wordt toegekend aan natuurlijke personen die aan de volgende voorwaarden voldoen:

a) houder zijn van het bij §3 van dit artikel beoogd geldig opleidingsgetuigschrift voor EPB verwarmingsadviseur;

b) zich toe verbinden om de in het formulier van de verklaring op eer beoogde punten na te leven, waarvan het model onder punt C van bijlage 11 van dit besluit opgenomen werd;

c) niet ontzet zijn uit hun burgerlijke of politieke rechten

d) over een ondernemingsnummer beschikken in het geval van een zelfstandige.

§3. Het geldige opleidingsgetuigschrift als erkend verwarmingsinstallateur of EPB verwarmingsadviseur wordt afgeleverd nadat de persoon in kwestie met succes de krachtens artikel 51 erkende opleiding gevolgd heeft.

§4. De erkenning wordt toegekend voor een periode van 5 jaar. De erkenning kan met een nieuwe periode van 5 jaar verlengd worden.

De aanvraag tot verlenging wordt uiterlijk 3 maanden voor de vervaldag van de erkenning naar het Instituut opgestuurd

Indien uiterlijk 6 maanden voor de vervaldag van de erkenning een erkend bijscholingsexamen wordt georganiseerd, dient de aanvraag tot verlenging vergezeld te zijn van het geactualiseerde certificaat van bekwaamheid.



	Art. 38
Le chauffagiste agréé ou le conseiller chauffage PEB exerce ses missions en respectant les obligations suivantes :

a) Il n’est pas lié par un contrat de travail ou d’association avec le RIT du système de chauffage qu’il réceptionne ou qu'il diagnostique ;

b) Il tient à jour un registre chronologique portant au minimum sur les quatre dernières années des actes de réception et des diagnostics dans le cadre de l’activité pour laquelle il est agréé ;

c) Il transmet dans les 2 jours ouvrables, sur simple demande des agents ou de l’organisme de contrôle de qualité, une  copie du registre visé au point b de cet article, ou des attestations de réception réalisées, ou des rapports de diagnostic réalisés;

d) Il conserve durant 4 ans une copie des attestations de réception et des rapports de diagnostic qu’il a réalisés ;

e) Il transmet à l’Institut dans un délai de 30 jours :

- une copie de toute attestation de réception;

- une copie de la nouvelle attestation de réception déclarée conforme qui est délivrée après une attestation avec une déclaration de non-conformité ;
- une copie de tout rapport de diagnostic de type 2
f) Il accepte le contrôle de qualité de ses prestations par les agents ou un organisme de contrôle désigné par l’Institut.

g) Il utilise les formulaires ,la ou les méthodes et outils de calcul éventuels mis à disposition par l’institut.

h) Il suit les prescriptions pour les mesures et appareillages de mesure définies à l’annexe 12 du présent arrêté, ainsi que les modalités de traitement des mesures de combustion des chaudières décrites à l’annexe 13 du présent arrêté.

i) Il informe l’Institut par écrit de ses nouvelles coordonnées. 

j) Il précise dans les attestations de réception toute impossibilité, le cas échéant, de réaliser des orifices de mesures dans le cas de la dérogation visée à l'article 4, §3.

	
	Art. 38
Bij de uitvoering van zijn opdrachten dient de erkende verwarmingsinstallateur of EPB verwarmingsadviseur de volgende verplichtingen na te leven:

a) Hij mag niet gebonden zijn door een arbeidscontract of een associatieovereenkomst met de VTI van het verwarmingssysteem dat hij oplevert of waarop hij een diagnose verricht;

b) Hij moet een chronologisch register bijhouden van de handelingen van oplevering en van de diagnoses op tenminste de vier laatste jaren in het kader van de activiteit waarvoor hij erkend is;
c) Hij moet binnen de 2 werkdagen op eenvoudig verzoek van de ambtenaren of het kwaliteitscontroleorgaan een kopie van het in punt B van dit artikel beoogd register, van de opgestelde opleveringsattesten of van de opgestelde diagnoseverslagen bezorgen;

d) Hij moet gedurende 4 jaar een kopie van de door hem opgestelde diagnoseverslagen en opleveringsattesten bijhouden;

e) Hij moet het Instituut binnen een termijn van 30 dagen een kopie bezorgen van:

- elk opleveringsattest;

- het nieuwe attest van conforme oplevering dat wordt afgeleverd na een niet-conform attest.

- een kopie van het diagnoseverslag van type 2
f) Hij moet een controle van de kwaliteit van zijn prestaties door de ambtenaren of een door het Instituut aangeduid kwaliteitscontroleorgaan aanvaarden;

g) Hij moet de formulieren, de methode of de methodes en de hem eventueel door het Instituut ter beschikking gestelde berekeningstools gebruiken.

h) Hij volgt de voorschriften voor de metingen en de meettoestellen die zijn vastgelegd in bijlage 12 van dit besluit, evenals de modaliteiten voor verwerking van de verbrandingsmetingen van de ketels die worden beschreven in bijlage 13 van dit besluit.

i) Hij bezorgt het Instituut schriftelijk zijn nieuwe gegevens. 

j) Hij vermeldt op de opleveringsattesten alle gevallen waarin het eventueel onmogelijk is om meetopeningen te maken in het geval van de onder artikel 4, §3 voorziene afwijking.


	Sous-Section 3. - De la procédure d'agrément.
Art. 39
a) La demande pour un ou plusieurs agréments est adressée à l'Institut en un exemplaire par envoi recommandé et comprend les éléments suivants :

· les nom, prénom, domicile et numéro d’entreprise éventuel du demandeur;
· le formulaire de déclaration sur l’honneur repris à l'annexe 11 dûment complété et signé

· une copie du (des) certificat(s) d’aptitude et ou de(s) l’attestation(s) de formation correspondant(s) valable(s);

· tout agrément éventuellement octroyé par les autorités compétentes d'une autre Région ou à l'étranger pour une fonction identique ou analogue;

· une copie de la preuve du paiement du droit de dossier visé à l'article 28 de l'ordonnance.

· un extrait du casier judiciaire

b) Pour l’agrément en tant que chauffagiste agréé, la demande est complétée par le document qui atteste de la compétence professionnelle visée à l’article 37, §1, a)


	
	Onderafdeling 4. – Over de erkenningsprocedure
Art. 39
a) De aanvraag voor een of meerdere erkenningen wordt in één exemplaar aangetekend naar het Instituut opgestuurd en dient de volgende elementen te bevatten:

· De naam, voornaam, woonplaats en het eventuele ondernemingsnummer van de aanvrager;

· Het naar behoren ingevulde en ondertekende formulier van verklaring op eer dat bij bijlage 11 hernomen werd;

· Een kopie van het/de geldige certificaat(en) van bekwaamheid en het/de geldige respectieve opleidingsgetuigschrift(en);

· Elke eventueel door de bevoegde autoriteiten van een ander Gewest of in het buitenland toegekende erkenning voor een identieke of gelijkaardige functie;

· Een kopie van het bewijs van betaling van de bij artikel 28 van de ordonnantie beoogde dossierrechten;

· Een uittreksel uit het strafregister.

b) Voor de erkenning als erkend verwarmingsinstallateur, wordt de aanvraag aangevuld met het document die de in artikel 37, §1, a) beoogde beroepsbekwaamheid bewijst.



	Art. 40
§ 1er. L'institut adresse un accusé de réception du dossier déclaré complet ou incomplet dans les dix jours ouvrables de la réception de la demande d'agrément. Si le dossier est incomplet, l'institut informe le demandeur des documents et renseignements manquants. Dans les dix jours ouvrables de la réception des documents manquants, elle adresse un accusé de réception du dossier déclaré complet ou incomplet.

§ 2. L'institut délivre l’agrément en tenant compte des éléments contenus dans le dossier déclaré complet. Il notifie sa décision au demandeur dans les trente jours ouvrables de la date d'envoi de l'accusé de réception du dossier déclaré complet.

§ 3. A défaut de décision de l'Institut dans le délai, le demandeur peut envoyer un rappel, à dater duquel l'Institut a quinze jours ouvrables supplémentaires pour notifier sa décision. A défaut de notification de la décision de l'Institut dans ce délai, la demande est réputée refusée.


	
	Art. 40
§ 1. Het Instituut verstuurt een ontvangstbewijs van volledig of onvolledig dossier binnen de tien werkdagen na ontvangst van de aanvraag tot erkenning. Als het dossier onvolledig is, stelt het Instituut de aanvrager op de hoogte van de ontbrekende documenten en gegevens. Binnen de tien werkdagen na ontvangst van de ontbrekende documenten verstuurt het Instituut een ontvangstbewijs van volledig of onvolledig dossier.

§ 2. Het Instituut levert de erkenning af, rekening houdende met de elementen in het volledig verklaard dossier. Het Instituut betekent zijn beslissing aan de aanvrager binnen de dertig werkdagen na de datum van verzending van het ontvangstbewijs van het volledig verklaard dossier.

§ 3. Bij gebrek aan een beslissing van het Instituut binnen de termijn, kan de aanvrager een herinnering sturen, vanaf dewelke het Instituut vijftien aanvullende werkdagen heeft om zijn beslissing te betekenen. Mocht een kennisgeving van de beslissing van het Instituut binnen deze termijn uitblijven, wordt de aanvraag vermoed geweigerd te zijn.



	Art. 41
L'agrément est publié par extrait au Moniteur belge et sur le portail en ligne de l'Institut.

Tous les actes établis dans le cadre de l'activité pour laquelle la personne est agréée mentionnent le numéro de l’agrément.


	
	Art. 41
De erkenning wordt bij uittreksel bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad en op het onlineportaal van het Instituut.

Alle handelingen die worden gesteld in het kader van de activiteit waarvoor de persoon erkend is, moeten het nummer van de erkenning vermelden.



	Sous-Section 4. - De la suspension et du retrait de l'agrément.
Art. 42
.§ 1er. Si le titulaire de l'agrément n'exerce plus sa fonction de manière satisfaisante, l'Institut peut suspendre l'agrément.

§ 2 Si le titulaire de l' agrément ne remplit plus les conditions d’agrément visées au présent arrêté, il le signale à l’Institut et rétablit sa situation dans un délai de 15 jours.
L’Institut suspend l’agrément s’il constate que le titulaire de l'agrément ne répond plus aux conditions d’agrément.

§3. Le titulaire de l'agrément ayant fait l'objet de suspensions successives peut se voir retirer l'agrément par l'Institut.


	
	Onderafdeling 4. – Over de opschorting en intrekking van de erkenning
Art. 42
§ 1. Indien de houder van de erkenning zijn functie niet langer op een bevredigende manier uitoefent, dan kan het Instituut de erkenning schorsen.

§ 2. Indien de houder van de erkenning niet langer voldoet aan de in dit besluit beoogde erkenningvoorwaarden, dan moet hij dat aan het Instituut laten weten en zijn situatie herstellen binnen een termijn van 15 dagen.

Het Instituut schorst de erkenning, als het vaststelt dat de houder van de erkenning niet langer aan de erkenningvoorwaarden voldoet.

§3. Van een houder van de erkenning die het voorwerp heeft uitgemaakt van achtereenvolgende schorsingen, kan het Instituut de erkenning ook intrekken.



	Art. 43
Toute décision de suspension est prise après avoir donné au titulaire de l’agrément la possibilité d'adresser ses observations, oralement ou par écrit.

Toute décision de retrait est prise après avoir notifié au titulaire de l'agrément un avertissement au minimum, et après lui avoir donné la possibilité d'adresser ses observations, oralement ou par écrit.

La décision de suspension ou de retrait est notifiée au titulaire de l'agrément. Elle est publiée, par extrait au Moniteur belge et sur le portail en ligne de l'Institut dès lors que toutes les voies de recours sont épuisées en vertu de l'ordonnance.


	
	Art. 43
Elke beslissing tot schorsing wordt genomen, nadat de houder van de erkenning de mogelijkheid heeft gekregen om zijn opmerkingen mondeling of schriftelijk mee te delen.

Elke beslissing tot intrekking wordt genomen, nadat de houder van de erkenning hierover ten minste één waarschuwing heeft ontvangen, en nadat hij de mogelijkheid heeft gekregen om zijn opmerkingen mondeling of schriftelijk mee te delen.

De beslissing tot schorsing of intrekking wordt aan de houder van de erkenning betekend. Ze wordt bij uittreksel bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad en op het onlineportaal van het Instituut, zodra alle rechtsmiddelen uit hoofde van de Ordonnantie zijn uitgeput.



	Art. 44
Le titulaire de l’agrément dont l'agrément a été suspendu ou retiré notifie à ses clients en cours qu'il n'est plus agréé dès lors que toutes les voies de recours sont épuisées en vertu de l'ordonnance.


	
	Art. 44

De houder van de erkenning wiens erkenning werd geschorst of ingetrokken, dient zijn klanten hiervan op de hoogte te stellen, zodra alle rechtsmiddelen uit hoofde van de Ordonnantie zijn uitgeput.



	Sous-Section 5. - De la procédure de recours.

Art. 45
§ 1er. En exécution de l'article 24 de l'ordonnance, toute personne qui s'est vue refuser, suspendre, retirer l'agrément ou qui n'a pas obtenu de décision dans le délai visé à l'article 40, § 3, peut introduire un recours auprès du Collège d'environnement.

§ 2. Le délai de recours de trente jours court à dater de la notification de la décision visée au paragraphe précédent ou de l'expiration du délai visé à l'article 40, § 3.

§ 3. Dans les cinq jours à dater de la réception du recours, le collège adresse une copie de celui-ci à l'Institut.

§ 4 L'institut transmet au Collège d'environnement une copie du dossier dans les dix jours de la réception de la copie du recours.

§ 5. Le requérant ou son conseil, ainsi que l'Institut ou son délégué sont, à leur demande, entendus par le Collège d'environnement. Lorsqu'une partie demande à être entendue, les autres parties sont invitées à comparaître.


	
	Onderafdeling 5. – Over de beroepsprocedure
Art. 45
§ 1. In uitvoering van artikel 24 van de Ordonnantie kunnen alle personen van wie een erkenning werd geweigerd, geschorst, ingetrokken of die geen beslissing binnen de in artikel 40, § 3, bedoelde termijn hebben verkregen, een beroep bij het Milieucollege indienen.

§ 2. De beroepstermijn van dertig dagen loopt vanaf de datum van kennisgeving van de in de vorige paragraaf bedoelde beslissing of vanaf de datum van het verstrijken van de in artikel 40, § 3, bedoelde termijn.

§ 3. Binnen de vijf dagen vanaf de datum van ontvangst van het beroep richt het college een kopie ervan aan het Instituut.

§ 4. Het Instituut bezorgt de Milieucollege een kopie van het dossier binnen de tien dagen na de datum van ontvangst van de kopie van het beroep.

§ 5. De verzoeker of zijn raadsman en het Instituut of zijn afgevaardigde worden, op hun verzoek, gehoord door de Milieucollege. Wanneer één van de partijen vraagt om gehoord te worden, worden ook de andere partijen uitgenodigd.



	Section 2. Système de contrôle de qualité 

Art. 46
§1. L’Institut désigne par appel d’offres des organismes de contrôle de qualité qui répondent aux conditions suivantes :
a) Ils désignent en leur sein des personnes physiques titulaires des certificats d’aptitude valables visés à l’article 35, §2 et  des personnes physiques titulaires des attestations de formation valables visées à l’article 37, §3 ; et qui disposent de 3 ans d’expérience pratique dans le secteur du chauffage ;

b) Ils sont accrédités comme organisme de contrôle du type A sur la base des critères de la NBN-EN ISO/IEC/17020 conformément au système d’accréditation instauré en application de la loi du 20 juillet 1990 concernant l’accréditation des organismes de certification et de contrôle, ainsi que des laboratoires d’essais ou qui est accrédité par une organisation équivalente imposant des critères offrant les mêmes garanties que le système d’accréditation précité.


	
	Afdeling 2. Kwaliteitscontrolesysteem
Art. 46
§1. Het Instituut wijst door offerteaanvraag kwaliteitscontroleorganen die aan de volgende voorwaarden voldoen aan:
a) Ze duiden in hun midden fysieke personen die houder zijn van de bij het artikel 35, §2 beoogde geldige certificaten van bekwaamheid en fysieke personen die houder zijn van de bij het artikel 37, §3 beoogde geldige opleidingsgetuigschriften, en die over 3 jaar praktijkervaring in de verwarmingssector beschikken aan;

b) Ze zijn als controleorgaan van type A erkend op basis van de criteria van NBN-EN ISO/IEC/17020 in overeenstemming met het accreditatiesysteem dat werd ingevoerd in toepassing van de wet van 20 juli 1990 betreffende de accreditatie van certificatie- en keuringsinstellingen en beproevingslaboratoria, of ze moeten erkend zijn door een gelijkwaardige organisatie die criteria oplegt, die dezelfde garanties bieden als voormeld accreditatiesysteem.

	Art. 47
§1. L’organisme de contrôle de qualité exécute les missions suivantes sur demande de l’Institut :

a) le contrôle de la qualité des prestations des techniciens chaudière agréés, des chauffagistes agréés et des conseillers chauffage PEB;

b) l’établissement de rapports sur les contrôles de qualité effectués avec envois de ceux-ci à l’Institut.

§2. S’il résulte du contrôle visé au §1, a) du présent article, que le technicien chaudière agréé ou le chauffagiste agréé ou le conseiller chauffage PEB n’a pas exécuté ses missions de façon réglementaire et satisfaisante, et que ce manquement requiert un nouveau contrôle en présence des parties concernées ; les frais occasionnés par ce nouveau contrôle seront à charge du technicien chaudière agréé ou du chauffagiste agréé ou du conseiller chauffage PEB pris en défaut.


	
	Art. 47
§1. Het kwaliteitscontroleorgaan wordt op verzoek van het Instituut belast met de volgende opdrachten:

a) De controle van de kwaliteit van de prestaties van de erkende keteltechnici, de erkende verwarmingsinstallateurs en de EPB verwarmingsadviseurs;
b) De opstelling en de naar het Instituut verzending van rapporten over de uitgevoerde kwaliteitscontroles.

§2. Mocht uit de bij §1, a) van dit artikel beoogde controle blijken dat de erkende keteltechnicus, de erkende verwarmingsinstallateur of de EPB verwarmingsadviseur zich niet reglementair of onvoldoende van zijn taken heeft gekweten en deze tekortkoming een nieuwe controle in aanwezigheid van de betrokken partijen noodzakelijk maakt, dan komen de kosten voor deze nieuwe controle voor rekening van de erkende keteltechnicus, de erkende verwarmingsinstallateur of de EPB verwarmingsadviseur, die in gebreke is gebleven.



	CHAPITRE VIII. — Reconnaissance des examens pour techniciens chaudière agréés et des formations pour chauffagistes agréés et conseiller chauffage PEB.
Section 1. Reconnaissance de l’examen pour techniciens chaudière agréés
Art. 48
§ 1er. La reconnaissance de l’examen pour techniciens chaudières agréés de type L ou G1 ou G2 est octroyée aux examens qui répondent aux conditions suivantes :

a) l’examen porte sur les matières dont le contenu minimal est défini à l’annexe 14 du présent arrêté ; 

b) L’examen est organisé dans une infrastructure conforme à la description visée au point 1 de l’annexe 15 du présent arrêté.

c) l’examen est organisé en présence d’un jury d’examinateurs dont la composition est approuvée par l’Institut.

§2.Tout organisme dont l’examen est reconnu par l'Institut délivre un certificat d’aptitude valable en tant que technicien chaudière agréé.


	
	HOOFDSTUK VIII. — Erkenning van de examens voor erkende keteltechnici en de opleidingen voor erkende verwarmingsinstallateurs en EPB verwarmingsadviseurs
Afdeling 1. Erkenning van het examen voor erkende keteltechnici 
Art. 48
§ 1. De erkenning van het examen voor erkende keteltechnici van type L of G1 of G2 wordt toegekend aan de examens die aan de volgende voorwaarden voldoen:

a) Het examen moet betrekking hebben op de materie, waarvan de minimale inhoud bij bijlage 14 van dit besluit bepaald werd; 

b) Het examen wordt georganiseerd in een infrastructuur die voldoet aan de beschrijving die bij punt 1 van bijlage 15 bij dit besluit beoogd wordt.

c) Het examen wordt georganiseerd in aanwezigheid van een jury van examinatoren, waarvan de samenstelling door het Instituut werd goedgekeurd.

§2. Elke instelling waarvan het examen door het Instituut erkend wordt, levert een geldig certificaat van bekwaamheid als erkend keteltechnicus af.



	Art. 49
§1. La demande de reconnaissance de l’examen pour techniciens chaudière agréés est adressée à l'Institut en un exemplaire par envoi recommandé et contient au moins les données reprises dans le formulaire conforme au point 1 de l'annexe 16 du présent arrêté accompagnées des documents mentionnés dans cette annexe.

§2. L’examen de recyclage peut être reconnu si son contenu fait l’objet d’une proposition qui a obtenu un avis favorable de la part de l’Institut dans un délai de 10 jours ouvrables après la réception de la proposition. L’absence d’avis dans le délai prévu équivaut à un avis favorable.

La demande de reconnaissance est introduite après avoir obtenu un avis favorable.
§3. La demande de reconnaissance est instruite selon la procédure décrite aux articles 42 et 43.

Les dispositions relatives à la procédure de recours visées à l'article 47 s'appliquent au présent chapitre 


	
	Art. 49
§1. De aanvraag tot erkenning van het examen voor erkende keteltechnici wordt naar het Instituut in één exemplaar aangetekend opgestuurd. De aanvraag bevat ten minste de gegevens die op het formulier vermeld worden in overeenstemming met punt 1 van bijlage 16 van dit besluit en wordt aangevuld met de documenten die in deze bijlage worden vermeld.

§2. Het bijscholingsexamen kan erkend worden, als de inhoud ervan het voorwerp uitmaakt van een voorstel dat een gunstig advies van het Instituut ontving binnen een termijn van 10 werkdagen na ontvangst van het voorstel. Mocht een dergelijk advies binnen de voorziene termijn uitblijven, mag dit als gelijkwaardig aan een gunstig advies worden beschouwd.

De aanvraag tot erkenning wordt ingediend na een gunstig advies te hebben ontvangen.

§3. De aanvraag tot erkenning zal in overeenstemming met de bij artikelen 42 tot 43 van dit besluit beschreven procedure onderzocht worden.

De bepalingen in verband met de bij artikel 47 beoogde beroepsprocedure zijn ook op onderhavig hoofdstuk van toepassing.



	Art. 50
§1. La reconnaissance de l’examen pour techniciens chaudière agréés est valable pour une période de cinq ans.

§2. L'organisme dont l’examen est reconnu communique à l’Institut les dates d’examen au moins 15 jours ouvrables à l’avance. L'institut a libre accès aux séances d'examens. 
§3.L’organisme transmet annuellement à l'Institut un rapport d'activités dans lequel il décrit et évalue les examens reconnus organisés, liste les certificats d’aptitude délivrés, et déclare que l’examen remplit toujours les conditions de reconnaissance.

§ 4. L’Institut peut décider de suspendre ou retirer la reconnaissance si les conditions de reconnaissance ne sont plus remplies, en respectant la procédure visée à l’article 45.


	
	Art. 50
§1. De erkenning van het examen voor erkende keteltechnici is geldig voor een periode van vijf jaar.

§2. De instelling wier examen werd erkend, deelt aan het Instituut de examendatums mee, minstens 15 werkdagen vooraf. Het Instituut heeft een vrij toegang tot de examensessies.

§3. De instelling bezorgt het Instituut elk jaar een activiteitenrapport, waarin ze de georganiseerde erkende examens beschrijft en evalueert, een overzicht geeft van de afgeleverde certificaten van bekwaamheid en verklaart dat het examen nog altijd voldoet aan de erkenningvoorwaarden.

§ 4. Het Instituut kan beslissen om de erkenning te schorsen of in te trekken, als de voorwaarden voor de erkenning niet langer vervuld zijn, waarbij het de bij artikel 45 van dit besluit beoogde procedure dient te respecteren.



	Section 2. Reconnaissance de la formation pour chauffagistes agréés ou conseillers chauffage PEB 
Art. 51
§1. La reconnaissance de la formation pour chauffagistes agréés ou conseillers chauffage PEB est octroyée aux formations qui répondent aux conditions suivantes :

a) la formation contient au moins les quatre modules suivants :

· un module portant sur la connaissance de l'ordonnance et de ses arrêtés d’exécution, ci-après dénommé module réglementaire;

· un module portant sur les connaissances techniques nécessaires pour effectuer les mesures sur les chaudières, ci-après dénommé module technique pour les mesures.

· un module portant sur la connaissance technique des systèmes de chauffage, ci-après dénommé module technique. 

· un module d’évaluation des connaissances réalisé en présence d’un jury d’examen dont la composition est approuvée par l’Institut.

Le contenu minimal des modules est défini à l’annexe 17 du présent arrêté.

b) La formation est dispensée pour le module mesures dans une infrastructure conforme à la description visée au point 2 de l’annexe 15 du présent arrêté.

§ 2. Tout organisme de formation dont la formation est reconnue par l'Institut délivre une attestation de formation valable en qualité de chauffagiste agréé ou de conseiller chauffage PEB.

§ 3..L'Institut informe le cas échéant les organismes de formation des formations équivalentes, et les autorise à dispenser d’un module, à l’exception du module d’évaluation, toute personne physique qui fournit une preuve de participation à ladite formation équivalente.


	
	Afdeling 2. Erkenning van de opleiding voor erkende verwarmingsinstallateurs of EPB verwarmingsadviseurs
Art. 51
§1. De erkenning van de opleiding voor erkende verwarmingsinstallateurs of EPB verwarmingsadviseurs wordt toegekend aan de opleidingen die aan de volgende voorwaarden voldoen:

a) De opleiding dient minstens de volgende vier modules te bevatten:

· Een module over de kennis van de ordonnantie en haar uitvoeringsbesluiten, hierna de reglementaire module genoemd;

· Een module over de technische kennis die nodig is om de metingen op de ketels te kunnen uitvoeren, hierna de technische module voor de metingen genoemd;

· Een module over de technische kennis van de verwarmingssystemen, hierna de technische module genoemd;

· Een module ter beoordeling van de verworven kennis in aanwezigheid van een examenjury, waarvan de samenstelling door het Instituut werd goedgekeurd.
De minimale inhoud van de modules wordt in bijlage 17 van dit besluit bepaald.

b) Voor de module over de metingen wordt de opleiding in een infrastructuur gegeven die beantwoordt aan de beschrijving die bij punt 2 van bijlage 15 van dit besluit gegeven wordt.

§ 2. Elke opleidingsinstelling waarvan de opleiding door het Instituut erkend wordt, levert een geldig opleidingsgetuigschrift af als erkend verwarmingsinstallateur of EPB verwarmingsadviseur.
§ 3. In voorkomend geval zal het Instituut de opleidingsinstellingen over gelijkwaardige opleidingen informeren en hen de toelating geven om een vrijstelling voor een module, met uitzondering van het module ter beoordeling, toe te kennen aan elke fysieke persoon die een bewijs van deelname aan een dergelijke gelijkwaardige opleiding voorlegt.



	Art. 52
§1. La demande de reconnaissance de la formation pour chauffagistes agréés ou conseillers chauffage PEB est adressée à l'Institut en un exemplaire par envoi recommandé et contient au moins les données reprises dans le formulaire conforme au point 2 de l'annexe 16 du présent arrêté accompagnées des documents mentionnés dans cette annexe.

§2. La formation de recyclage peut être reconnue si son contenu fait l’objet d’une proposition qui a obtenu un avis favorable de la part de l’Institut dans un délai de 10 jours ouvrables après la réception de la proposition. L’absence d’avis dans le délai prévu équivaut à un avis favorable.

La demande de reconnaissance est introduite après avoir obtenu un avis favorable.
§3. La demande de reconnaissance est instruite selon la procédure décrite aux articles 42 et 43.

Les dispositions relatives à la procédure de recours visées à l'article 47 s'appliquent au présent chapitre 


	
	Art. 52
§1. De aanvraag tot erkenning van de opleiding voor erkende verwarmingsinstallateurs of EPB verwarmingsadviseurs wordt naar het Instituut in één exemplaar aangetekend opgestuurd. De aanvraag bevat ten minste de gegevens die op het formulier vermeld worden in overeenstemming met punt 2 van bijlage 16 van dit besluit en wordt aangevuld met de documenten die in deze bijlage worden vermeld.

§2. De bijscholingsopleiding kan erkend worden, als de inhoud ervan het voorwerp uitmaakt van een voorstel dat een gunstig advies van het Instituut ontving binnen een termijn van 10 werkdagen na ontvangst van het voorstel. Mocht een dergelijk advies binnen de voorziene termijn uitblijven, mag dit als gelijkwaardig aan een gunstig advies worden beschouwd.

De aanvraag tot erkenning wordt ingediend na een gunstig advies te hebben ontvangen.

§3. De aanvraag tot erkenning zal in overeenstemming met de bij artikelen 42 tot 43 van dit besluit beschreven procedure onderzocht worden.

De bepalingen in verband met de bij artikel 47 beoogde beroepsprocedure zijn ook op onderhavig hoofdstuk van toepassing



	Art. 53
§1. La reconnaissance de la formation pour chauffagistes agréés ou conseillers chauffage PEB est valable pour une période de cinq ans.

§ 2. L'organisme de formation transmet annuellement à l'Institut un rapport d'activités dans lequel il décrit et évalue les formations reconnues organisées, liste les attestations de formation délivrées, et déclare que la formation remplit toujours les conditions de reconnaissance.

§ 3. L'organisme de formation transmet à la demande de l'Institut les supports pédagogiques à la formation reconnue sur lesquels l'Institut émet un avis dans les vingt jours ouvrables de la réception des documents. L'organisme de formation suit l'avis émis. En l'absence de réception de l'avis dans le délai prévu, l'avis est présumé favorable.

§ 4. L’institut peut décider de suspendre ou retirer la reconnaissance si les conditions de reconnaissance ne sont plus remplies, en respectant la procédure visée à l’article 45.


	
	Art. 53
§1. De erkenning van de opleiding voor erkende verwarmingsinstallateurs of EPB verwarmingsadviseurs is geldig voor een periode van vijf jaar.

§ 2. De opleidingsinstelling bezorgt het Instituut elk jaar een activiteitenrapport, waarin ze de georganiseerde erkende opleidingen beschrijft en evalueert, een overzicht geeft van de afgeleverde opleidingsgetuigschriften en verklaart dat de opleiding nog altijd voldoet aan de erkenningvoorwaarden.

§ 3. Op verzoek van het Instituut bezorgt de opleidingsinstelling het Instituut de pedagogische hulpmiddelen die voor de erkende opleiding gebruikt worden, waarover het Instituut advies uitbrengt binnen de 15 werkdagen na ontvangst van de documenten. De opleidingsinstelling volgt het gegeven advies. Indien de instelling geen advies ontvangt binnen de voorziene termijn, wordt het advies geacht gunstig te zijn.

§ 4. Het Instituut kan beslissen om de erkenning te schorsen of in te trekken, als de voorwaarden voor de erkenning niet langer vervuld zijn, waarbij het de bij artikel 45 van dit besluit beoogde procedure dient te respecteren.



	CHAPITRE IX. — Dispositions modificatives abrogatoires et transitoires

	
	HOOFDSTUK IX. Wijzigings-,  opheffings- en overgangsbepalingen

	Section 1. Modification de l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 21 décembre 2007 déterminant des exigences en matière de performance énergétique et de climat intérieur des bâtiments


	
	Afdeling 1. Wijziging van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 21 december 2007 tot vaststelling van de eisen op het vlak van de energieprestatie en het binnenklimaat van gebouwen
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	Afdeling 2. Wijziging van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 19 juni 2008 tot vaststelling van de vorm en de inhoud van de kennisgeving van het begin van de werkzaamheden, de EPB-aangifte en de vereenvoudigde aangifte

	Art. 56

§1. A l’annexe 3 de l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 19 juin 2008 déterminant la forme et le contenu de la notification du début des travaux, de la déclaration PEB et de la déclaration simplifiée, les rubriques suivantes relatives aux exigences PEB sur les installations techniques sont retirées du formulaire : « Brûleur, Calorifugeage, Partitionnement, Programmateur :horloge & optimiseur, Installation d’apport d’air neuf. »
§2. A la même annexe, une nouvelle rubrique est ajoutée dans les Installations techniques, énoncée comme suit :

"Une réception du système de chauffage a été réalisée par un chauffagiste agréé ou un conseiller chauffage PEB  : oui / non 
Selon l'attestation de réception, le système de chauffage est conforme à la législation en vigueur : Oui/Non"


	
	Art. 56

§1. Aan bijlage 3 van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 19 juni 2008 tot vaststelling van de vorm en de inhoud van de kennisgeving van het begin van de werkzaamheden, de EPB-aangifte en de vereenvoudigde aangifte, worden de volgende rubrieken betreffende de EPB-eisen over de technische installaties opgetrokken van het formulier: “Brander, Warmte-isolatie, Verdeling, Reguleringsprogramma: kloktimer & optimizer, Installatie voor toevoer van verse lucht.”
§2. Aan hetzelfde bijlage, wordt een nieuwe rubriek in de Technische installaties toegevoegd, luidend als volgt: 

“Een oplevering van het verwarmingssysteem is door een erkende verwarmingsinstallateur of een EPB verwarmingsadviseur uitgevoerd: ja / neen
Volgens de opleveringattest voldoet het verwarmingssysteem aan de geldende wetgeving: Ja/Nee”

	Art. 57

§1. L’article 4, §2 du même arrêté est complété par un 4° énoncé comme suit :

« une photo du bâtiment PEB en fichier jpeg d’une taille maximale de 2,5 megabytes. »

§2. Dans le tableau 2 de l’annexe 7 du même arrêté est ajouté une colonne « superficie ».
	
	Art. 57

§1. Het artikel 4, §2 van hetzelfde besluit wordt aangevuld door een 4° luidend als volgt:

“ een foto van het EPB-gebouw in een jpeg-bestand met een maximaal maat van 2,5 megabytes.”
§2. In het tabel 2 van bijlage 7 van hetzelfde besluit wordt een kolom “ Oppervlakte” toegevoegd.



	Section 3. Modification de l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 19 juin 2008 déterminant le contenu de la proposition PEB et de l’étude de faisabilité technico-économique

	
	Afdeling 3. Wijziging van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 19 juni 2008 tot vaststelling van de inhoud van het EPB-voorstel en van de technisch-economische haalbaarheidsstudie

	Art. 58
§1. Au cadre 6 de l’annexe 1 de l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 19 juin 2008 déterminant le contenu de la proposition PEB et de l’étude de faisabilité technico-économique, les rubriques suivantes relatives aux exigences PEB sur les installations techniques sont retirées du formulaire: « Modulation de puissance des brûleurs, Calorifugeage des conduits et accessoires, Partitionnement des distributions, Programmateur : horloge & optimiseur, Installation d’apport d’air neuf. »
Au même cadre, sont apportées les modifications suivantes :

- A la rubrique « Ventilation », les mentions suivantes sont ajoutées :

« En cas de système A ou C, les ouvertures d'amenée d’air sont réalisées par soit Grilles en façade, soit Aérateurs dans fenêtres »

- La rubrique « Comptages énergétiques » est remplacée comme suit :

« Comptage énergétique sur le bâtiment PEB contenant l’unité PEB caractéristique :

Comptage sur les pompes à chaleur non réversibles oui/non

Comptage sur les panneaux solaires thermiques oui/non

Comptage de la consommation de l’unité PEB caractéristique oui/non »
§2. Le cadre 8.1 de l’annexe 1 du même arrêté est complété comme suit :

« Quelle que soit la puissance des installations techniques, ces dernières sont soumises aux exigences PEB fixées en vertu de l’article 19 de l’ordonnance. 

En outre, lorsque la puissance totale des installations techniques concernées par une modification ou un remplacement est supérieure à 500 kW et qu’une installation concernée est soumise à permis d’environnement ou à déclaration au sens de l’ordonnance du 5 juin 1997 relative aux permis d’environnement ; l’exigence relative au comptage énergétique est d’application en vertu de l’article 6 de l’ordonnance. »

§3. Le cadre 8.2 de l’annexe 1 du même arrêté est supprimé. 


	
	Art.58
Aan kader 6 van bijlage 1 van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 19 juni 2008 tot vaststelling van de inhoud van het EPB-voorstel en van de technisch-economische haalbaarheidsstudie, worden de volgende rubrieken betreffende de EPB-eisen over de technische installaties opgetrokken van het formulier: Vermogensmodulatie van ketelbranders, Thermische isolatie van leidingen en accessoires, Verdeling van de verspreiding, Programmeerinrichtingen: klok & optimizer, Installatie voor de aanvoer van het verse lucht.”
In hetzelfde kader, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

- Aan het rubriek “Ventilatie”, worden de volgende vermeldingen toegevoegd:

"In geval van systeem A of C, worden de luchttoevoeropeningen uitgevoerd door middel van, ofwel roosters in de gevel, ofwel roosters in ramen"
- Het rubriek "energiemetingen" wordt vervangen als volgt:

"Energiemeting op het EPB-gebouw die het karakteristieke EPB-eenheid

Energiemeting op de niet overdraagbare warmtepompen ja/nee

Energiemeting op de thermische zonnepanelen ja/nee

Gebruiksmeting van het karakteristieke EPB-eenheid ja/nee"
§2. Het kader 8.1 van bijlage 1 van hetzelfde besluit wordt als volgt aangevuld:
“ Ongeacht het vermogen van de technische installaties, worden ze onderworpen aan de krachtens artikel 19 van de ordonnantie vastgelegde eisen.
Bovendien, wanneer het totale vermogen van de door een wijziging of een vervanging betrokken technische installaties meer dan 500 kW bedraagt, en wanneer voor een betrokken installatie  een milieuvergunning of een aangifte in de zin van ordonnantie van 5 juni 1997 betreffende de milieuvergunningen nodig is; is de eis betreffende de energiemeting van toepassing krachtens het artikel 6 van de ordonnantie.”

§3. Het kader 8.2 van bijlage 1 van hetzelfde besluit wordt opgeheven.

	Section 4. Modification de l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 19 juin 2008 relatif au certificat de performance énergétique pour les bâtiments neufs affectés à l’habitation individuelle, aux bureaux et services et à l’enseignement
	
	Afdeling 4. Wijziging van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 19 juni 2008 betreffende het energieprestatiecertificaat voor nieuwe gebouwen die bestemd zijn voor wooneenheden, kantoren en diensten, en onderwijs



	Art. 59
§1. Les annexes 1 et 2 de l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 19 juin 2008 relatif au certificat de performance énergétique pour les bâtiments neufs affectés à l’habitation individuelle, aux bureaux et services et à l’enseignement sont remplacées respectivement par les annexes 18 et 19 du présent arrêté.

§2. L’article 6 du même arrêté est complété comme suit :

« Le Ministre détermine les classes énergétiques du certificat. »


	
	Art. 59
§1. De bijlagen 1 en 2 van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 19 juni 2008 betreffende het energieprestatiecertificaat voor nieuwe gebouwen die bestemd zijn voor wooneenheden, kantoren en diensten, en onderwijs worden respectievelijk door de bijlagen 18 en 19 van onderhavig besluit vervangen.

§2. Het artikel 6 van hetzelfde besluit wordt als volgt aangevuld:

“ De Minister bepaalt de energetische klassen van het certificaat”.

	Section 5. Disposition abrogatoire


	
	Afdeling 5. Opheffingsbepaling

	Art. 60

L’arrêté royal du 6 janvier 1978 tendant à prévenir la pollution atmosphérique lors du chauffage de bâtiments à l’aide de combustible solide ou liquide est abrogé en ce qui concerne les dispositions relatives aux systèmes de chauffage d’une puissance nominale supérieure à 20 kW alimentés en combustible liquide.


	
	Art. 60
Het Koninklijk Besluit van 6 januari 1978 tot voorkoming van luchtverontreiniging bij het verwarmen van gebouwen met vaste of vloeibare brandstof wordt opgeheven met betrekking tot de bepalingen die verband houden met verwarmingssystemen met een nominaal vermogen van meer dan 20 kW die op een vloeibare brandstof werken.



	Section 6. Dispositions transitoires


	
	Afdeling 6. Overgangsbepalingen

	Art. 61
§1. Toute personne qui est titulaire d’un certificat d’aptitude valable visé à l’article 19 de l’arrêté royal du 6 janvier 1978 tendant à prévenir la pollution atmosphérique lors du chauffage de bâtiments à l’aide de combustible solide ou liquide est habilitée, à titre transitoire pendant une période de deux ans après l’entrée en vigueur du présent chapitre, à établir les attestations de contrôles périodiques relatives aux chaudières fonctionnant au combustible liquide.

§2. Toute personne qui, à la date d’entrée en vigueur du présent chapitre, effectue l’installation ou l’entretien de chaudières alimentées en combustibles gazeux, en qualité d’indépendant ou pour le compte d’une entreprise enregistrée dans la banque-Carrefour des Entreprises dont l’activité principale ou secondaire est l’installation ou l’entretien des dites chaudières, est habilitée, à titre transitoire pendant une période de deux ans après l’entrée en vigueur du présent arrêté, à établir les attestations de réception et de contrôles périodiques relatives aux chaudières fonctionnant au combustible gazeux.


	
	Art. 61
§1. Elke persoon die houder is van een bij artikel 19 van het Koninklijk Besluit van 6 januari 1978 tot voorkoming van luchtverontreiniging bij het verwarmen van gebouwen met vaste of vloeibare brandstof beoogd geldig certificaat van kwalificatie is bij wijze van overgangsmaatregel gemachtigd om gedurende een periode van twee jaar na de inwerkingtreding van dit hoofdstuk de attesten van periodieke controle met betrekking tot ketels die op een vloeibare brandstof werken, op te stellen.

§2. Elke persoon die op de datum van inwerkingtreding van dit hoofdstuk de installatie of het onderhoud van ketels op gasvormige brandstof verricht als zelfstandige of voor rekening van een in de Kruispuntbank van Ondernemingen opgenomen onderneming, waarvan de hoofd- of nevenactiviteit in de installatie of het onderhoud van voormelde ketels bestaat, is bij wijze van overgangsmaatregel gemachtigd om gedurende een periode van twee jaar na de inwerkingtreding van dit besluit de attesten van oplevering en periodieke controle met betrekking tot ketels die op een gasvormige brandstof werken, op te stellen.



	CHAPITRE X. — Disposition finale 
	
	HOOFDSTUK IX. — Slotbepaling

	
	
	

	Art. 62
§1. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du sixième mois qui suit sa publication au Moniteur belge, à l’exception des chapitres 7, 8 et 10 qui entrent en vigueur le premier jour du mois qui suit sa publication au Moniteur belge.

Les articles 19, 20, 23, 23bis et 28 de l’Ordonnance entrent en vigueur le même jour que les chapitres 7, 8 et 10 du présent arrêté. 

§2. Le Ministre est chargé de l’exécution du présent arrêté.


	
	Art. 62
§1. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de zesde maand die volgt op de publicatie ervan in het Belgisch Staatsblad, met uitzondering van hoofdstukken 7, 8 en 10 die in werking treden op de eerste dag van de maand die volgt op de publicatie ervan in het Belgische Staatsblad.

De artikelen 19, 20, 23, 23bis en 28 van de Ordonnantie treden op dezelfde dag als hoofdstukken 7, 8 en 10 van dit besluit in werking.

§2. De Minister is belast met de uitvoering van dit besluit.



	Bruxelles,
	
	 Brussel,

	Le Ministre Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
	
	De Minister-Voorzitter van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,


         C.PICQUE

	La Ministre de l’Environnement, de l’Energie et de la Politique de l’Eau, 
	
	De Minister van Leefmilieu, Energie en Waterbeleid,


  E.HUYTEBROECK
	
	Annexes
	Bijlagen

	1.
	Exigences relatives à la combustion et à l'émission des chaudières en fonctionnement 
	Eisen betreffende de verbranding en de uitstoot van de ketels in werking.



	2.
	Exigences relatives à la modulation de puissance des brûleurs de chaudière

	Eisen betreffende de modulerende vermogensregeling van branders van ketels

	3.
	Exigence relative au calorifugeage des conduits et accessoires

	Eis betreffende de thermische isolatie van de leidingen en accessoires



	4.
	Exigence relative au partitionnement 


	Eis betreffende de verdeling 


	5.
	Exigence relative à la régulation des systèmes de chauffage

	Eis  betreffende de regeling van de verwarmingssystemen

	6.
	Contenu minimal du carnet de bord

1. Systèmes de chauffage de type 1

2. Systèmes de chauffage de type 2


	Minimale inhoud van het logboek
1. Verwarmingssystemen van type 1

2. Verwarmingssystemen van type 2



	7.
	Contenu minimal de l'attestation de réception de système de chauffage

1. Attestation de réception d’un système de chauffage de type 1

2. Attestation de réception d’un système de chauffage de type 2


	Minimale inhoud van het opleveringsattest van een verwarmingssysteem

1 Opleveringsattest van een verwarmingssysteem van type 1

2 Opleveringsattest van een verwarmingssysteem van type 2



	8.
	Contenu minimal de la feuille de route d'un système de chauffage


	Minimale inhoud van het stappenplan van een verwarmingssysteem

	9.
	Contenu minimal de l'attestation de contrôle périodique


	Minimale inhoud van het attest van periodieke controle

	10.
	Contenu minimal du rapport de diagnostic 

1. Rapport de diagnostic pour les systèmes de chauffage de type 1

2. Rapport de diagnostic pour les systèmes de chauffage de type 2


	Minimale inhoud van het diagnoseverslag
1. Diagnoseverslag voor de verwarmingssystemen van type 1

2. Diagnoseverslag voor de verwarmingssystemen van type 2



	11.
	Formulaires de déclaration sur l’honneur 

A. Formulaire de déclaration sur l'honneur pour le technicien chaudière agréé
B. Formulaire de déclaration sur l'honneur pour le chauffagiste agréé
C. Formulaire de déclaration sur l'honneur pour le conseiller chauffage PEB


	Formulieren van verklaring op erewoord
A. Formulier van verklaring op erewoord voor de erkende keteltechnicus
B. Formulier van verklaring op erewoord voor de erkende verwarmingsinstallateur
Formulier van verklaring op erewoord voor de EPB verwarmingsadviseur

	12.
	Prescriptions des mesures et appareillages de mesure

	Meetvoorschriften en voorschriften voor de meetapparaaturen

	13.
	Modalités de traitements des mesures de combustion des chaudières

	Modaliteiten voor bewerking van de metingen van de verbrandingsgassen van de ketels



	14.
	Contenu minimal des matières de l’examen pour techniciens chaudière agréés


	Minimale inhoud van de examenstof voor erkende keteltechnici



	15.
	Conditions de reconnaissance de l’examen pour techniciens chaudières agréés et de la formation pour chauffagistes agréés et conseillers chauffage: Infrastructure technique 

1. Infrastructure minimum pour l’organisation de l’examen pour techniciens chaudières agréés 

2. Infrastructure minimum pour l’organisation de la formation pour chauffagistes agréés et conseillers chauffage PEB


	Voorwaarden voor erkenning van het examen voor erkende keteltechnici en van de opleiding voor erkende verwarmingsinstallateurs en EPB verwarmingsadviseurs: Technische infrastructuur
1. Minimale infrastructuur voor de organisatie van het examen voor erkende keteltechnici

2. Minimale infrastructuur voor de organisatie van de opleiding voor erkende verwarmingsinstallateurs en EPB verwarmingsadviseurs


	16.
	Formulaires de demande de reconnaissance de l’examen pour techniciens chaudière agréés et de la formation pour chauffagistes agréés et conseillers chauffage PEB 
1. Demande de reconnaissance de l’examen pour les techniciens chaudière agréés 

2. Demande de reconnaissance de la formation pour les chauffagistes agréés et les conseillers chauffage PEB


	Formulieren voor aanvraag erkenning van het examen voor erkende keteltechnici en de opleiding voor erkende verwarmingsinstallateurs en EPB verwarmingsadviseurs
1. Aanvraag erkenning van het examen voor erkende keteltechnici

2. Aanvraag tot erkenning van de opleiding voor erkende verwarmingsinstallateurs en EPB verwarmingsadviseurs



	17.
	Contenu minimal de la formation pour chauffagistes agréés et conseillers chauffage PEB


	Minimale inhoud van de opleiding voor erkende verwarmingsinstallateurs en EPB verwarmingsadviseurs



	18.
	Modèle du certificat pour bâtiments neufs


	Model van het certificaat voor nieuwe gebouwen

	19.
	Formulaire explicatif du certificat pour bâtiments neufs
	Verklarend formulier van het certificaat voor nieuwe gebouwen
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